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Ajakirjanduses, erialatrükistes, aruteludel ja 
seminaridel kordub viimastel aastatel kaks mõtet:
- elame põhjalike muudatuste ajastul;
- erialaharidus peab olema suunatud tulevikku.
Mis siis on muutunud ja muutub raamatu­

kogu- ja infotöös?
Kogu infotööd muudab tehnoloogia. Info­

tehnoloogia on valdkond, kus areng toimub 
kiirusega, millele ei ole analoogset ega võrdset. 
Infotehnika, mis on raamatukogu- ja infotöötaja 
põhiline töövahend, ei ole seni meie raamatu­
kogudes veel üldkasutatav. Uus tehnoloogia nõuab 
uusi oskusi, mida on võrdlemisi kerge omandada. 
Nendes raamatukogudes, kus arvuti on igapäeva­
töös abivahend, on üleminek olnud suurema osa 
raamatukoguhoidjate jaoks lihtne.

Samas on selgunud, et suhe infotehnoloogiaga 
on raamatukoguhoidjatel eriline. Ühelt poolt on 
nad infotehnika kasutajad, sest arvuti lihtsustab 
ning kergendab kataloogimist, lugeja teenindust jm.

Teiselt poolt on nad infojuhid, kes kavandavad ja 
loovad andmebaase, pakuvad infotehnoloogiale 
rajatud teenuseid, nõustavad infotarbijaid. See kõik 
võimaldab igale soovijale juurdepääsu vajalikule 
teabele.

Tänapäeva nõudeks on hariduse mitme­
külgsus. Tuumiku moodustavad seejuures info­
teadused: raamatukogundus, raamatuteadus, 
infoteadus. Teadmised ja oskused nendest infor­
matsiooni erinevaid aspekte uurivatest vald­
kondadest on ainuomased raamatukoguhoidjale- 
informistile.

Tehnika areng ei ole ainus muudatuste põhjus. 
Palju keerukam on kaasa minna poliitilise-, 
majandus- ja kultuurikeskkonna arenguga. Sellest 
tulenevad muutused juhtimises, raamatukogu 
rollis ühiskonnas. Nende muutustega toimetule­
kuks vajavad raamatukoguhoidjad teadmisi ja 
oskusi, mis alati ei seostu otsese raamatukogu­
tööga. Need raamatukoguhoidjate jaoks uued 
valdkonnad on turundus, üldsussuhted, reklaam, 
info juhtimine, rahvusvaheline koostöö raamatu­
kogu- ja infotöös jm. Peab oskama suhelda suuliselt 
ja kirjalikult, tuleb pidada tulemuslikult läbirääki­
misi juhtide, sponsorite, fondidega. Osalemine 
rahvusvahelises koostöös tagab võrdsed võima­
lused koolituses, infoteeninduses, teabe kasu­
tamises.

Kui erialases koolituses suudetakse arvestada 
üldisi suundumisi, arengutendentse ja tänapäeva 
nõudeid, siis ei teki suuri vastuolusid eriala- 
hariduse ja praktika vahel. Muudatuste kurus 
sunnib arenemisvõimelisi raamatukoguhoidjaid- 
informiste mõistma, et nende haridus ja erialane 
koolitus on ainult üks osa eluaegsest õppimisest.



Raamatukoguhoidja,
BIBLIOGRAAFI, 
INFORMISTI KUTSEALA 
KAITSEKS
HELENE JOHANI

1998. aasta 26. veeb­
ruaril tähistab Eesti 
raamatukogunduse 
suurkuju HELENE 
JOHANI 95. sünni­
päeva. Tema kaasaela­
mist raamatukogun­
duse probleemidele 
ka praegu näitab 
ilmekalt hiljuti kirju­
tatud artikkel, mille 
avaldame siinkohal 
autori kirjaviisis.

Raamatukogu tegevust ja selle prot­
sesse suunavad ja mõjutavad kolme 
kategooria - raamatu, raamatukogu­
hoidja ning lugeja vastastikused psühho­
loogilised seosed, mida käsitleme arengu 
protsessis ühtsema. Praktiliselt peab 
raamatukogu meelestama end lugeja 
järgi.

Oma programmilises ettekandes Eesti 
esimesel raamatukoguhoidjate kong­
ressil 24. veebruaril 1923 ütles Friedrich 
Puksoo, et ilma raamatukoguhoidjata ei 
ole raamatukogu. /1/ Selles tabavas 
mõttes peitub sügav tähendus ka 
tänapäeva kohta: ilma raamatukogu­
hoidjata ei jõua raamatutes peituvad 
teadmised nendeni, kes seda vajavad. 
Ei jõudnud minevikus, ei täna, usuta­
vasti ka tulevikus mitte. Raamatuladu 
ei ole raamatukogu.

Oma ettekandele pani Puksoo motoks 
antiikaja sententsi: Bibliothecarius non 
fit, sed nascitur (raamatukoguhoidjaks 
ei saada, vaid sünnitakse). Muidugi ei 
mõelnud Puksoo seda, et tulevasel 
bibliotekaaril oleksid kirjeldamise ja 
klassifitseerimise oskused kaasa antud, 
vaid seda, et talle oleks kaasa antud 
"vastutulelikkust, suurt inimesearmas- 
tust ja inimesetundmist - üldse seda, 
mida nimetatakse kunstiks inimestega 
ümber käia". /1/

Nopime veel mõtteid Puksoo ette­
kandest: "Raamatukoguhoidja on sõna 
tõsises mõttes pedagoog, kasvataja, ehk 
tal küll tegemist on suurte lastega, kuid 
siiski lastega. Kool on teadustele ainult 
aluse loonud, kuid elu nõuab suuremaid 
oskusi, mida raamatukogu peab võimal­
dama. /.../ Raamatukoguhoidja ei ole 
mitte raamatute jaoks, vaid lugejate 
jaoks, iseäranis aga rahvaraamatu­
kogudes. /.../ Küsimuse peale: mis­
suguste teadusharudega peab raamatu­
koguhoidja tuttav olema, pean vastama:

1 Fr. Puksov. Raamatukoguhoidja kutse 
ja kutseharidus. Ajakiri Raamatukogu, 1923, 
nr. 1, lk. 4^14.

kõikidega. Raamatukoguhoidja olgu 
entsüklopedist, ta ei tohi süveneda ainult 
ühte teadusse, vaid peab kõikidega 
tutvunema. /.../ Pea rõhku tuleb siiski 
panna raamatukoguhoidjal humanitaar­
teaduste peale. Kõige pealt peab ta hästi 
tuttav olema kultuuri ajalooga, kirjan­
duse, kunsti ja usuküsimustega, peale 
selle mõtteteadusega ja sotsiaalküsi­
mustega. Ta peab tundma nüvõrra iga 
asja, tal peab niipalju teaduslist terav­
meelsust olema, et iga teaduslist küsi­
must lahendada ja iga küsimuse kohta 
vastavat raamatut juhatada võiks."

Olgu nende Puksoo sõnadega meenu­
tatud, et tänavu jaanuaris möödus 70 
aastat sellest, kui Fr. Puksoo hakkas 
õpetama raamatukogunduse ja biblio­
graafia aineid Tartu Ülikoolis.

Arendades Friedrich Puksoo mõtteid, 
tuleb rõhutada, et raamatukoguhoidja 
on kultuuri edendaja, kes on pühen­

dunud lugejate teenimisele. Vastavalt 
sellele on kujunenud ka raamatukogu­
hoidja kutse-eetika.

Raamatukoguhoidja-bibliograafi- 
informisti tõeline kutse-eetika seisneb 
kohusetundlikus ja eesmärgipärases 
tegevuses ning kaasaelamises inimestega 
suhtlemisel. Eetika on alati subjektiivne, 
igaühel on oma eetiline lävija kõik oleneb 
sellest, kuivõrd kõrgel ta seda hoiab. 
Raamatukoguhoidja on inimene, kes on 
endale teadvustanud raamatukogu kul­
tuurilised ja psühholoogilised eesmärgid.

Erksa mõtlemisega raamatukogu­
hoidja süveneb nähtustesse, teeb järel­
dusi ja otsustab, kuidas metoodiliselt 
õigesti toimida, tõstatab probleeme, et 
neid arutada. Igasugune kuiv eeskiri viib 
bürokratismi. Formaalne käsutäitmine 
võib välja kutsuda südametu suhtumise 
inimestesse ja töösse, muuta antieeti- 
liseks.
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töötaja suhtuks väärikalt oma kaastööta­
jatesse ja külastajatesse. Lahkus ja 
rõõmsameelne käitumine lähendab ja 
seob inimesi.

Raamatukoguhoidja tähelepanu peab 
olema suunatud raamatukogu kasuta­
jate huvide rahuldamisele. Raamatu­
koguhoidja ja lugeja vaheline suhe ei 
peegeldu ainult nende dialoogis, vaid 
ka väljenduste emotsionaalses hoiakus.

Vastutulematus ja jäigad vastused 
tõrjuvad tagasi kirjatarkust vajavad 
lugejad, olgu need õpilased, teadlased 
või töölised. Nad ei söandagi enam 
raamatukogusse tulla, kui neid seal on 
kord ebasõbralikult vastu võetud. 
Raamatukoguhoidja vastutulelikkus ja 
peenetundeline käitumine aga ergutab 
ja suurendab lugeja püüdlusi ning 
külastamistahet.

Raamatust saadud esteetiliste elamus­
te kaudu kujundame ka eetilisi tundeid, 
tekitame immuunsust väära, inetu ja 
kurja vastu.

Raamatukoguhoidja psüühilist ja 
vaimset hoiakut iseloomustavad

- empaatiavõime, oskus asetuda teise 
inimese seisukohale;

- oskus määrata raamatu tunnuseid;
- vilumus lugeda bibliograafilist 

materjali niisama erksalt nagu muusik 
loeb nooti;

- erudeeritus kirjanduses, kunstis ja 
teaduses;

- kutsemeisterlikkuse täielik valda­
mine;

- töö organiseerimise oskus;
- teenindusvalmidus ja avar emotsio­

naalsus lugejatega suhtlemisel;
- võime töötada keskendunult, loo­

valt ja pingeliselt.
Raamatukoguhoidja ei ole kunagi 

olnud apaatne letitöötaja ja on kurb, kui 
selline meie hulka juhtub. Raamatu­
koguhoidja peab alati jälgima ühiskonna 
arengutendentse ja olema kursis aja 
nõuetega. See teostub ainult siis, kui 
raamatukoguhoidja ise kannab endas 
veendumust oma tegevuse vajalikku­
sest. Põhiliseks nõudeks on pidev 
enesetäiendamine eriala teoreetilistes 
küsimustes ja kultuurivaldkondades.

Raamatukogus, kus valitseb mehaa­
niline raamatute laenutus, kus mõeldak­
se ainult sellele, kuidas päev õhtusse 
saab, annab vaimuvaene õhkkond end 
kohe ka lugejale tunda.

Õige ettevalmistus raamatukogu­
hoidja elukutseks seisneb raamatu- 
tundmise oskuste arendamises. Seega on 
raamatukoguhoidja südametunnistuse 
asjaks vääriliselt hinnata teadust, mida 
nimetame bibliognoosiaks (kreeka k. 
bibliott - raamat, gnosis - tundmine, 
teadmine: bibliognost - raamatutundja). 
Bibliognoosia on õpetus, mis uurib 
raamatu tunnuseid tema sisu, otstarbe, 
iseloomu, vormi ja laadi seisukohast. 
Kõige paremini saab arendada raamatu- 
tundmist töö käigus, kogemuse kaudu.

Tunnused fikseeritakse märksõnadena 
nii raamatu sisu kui vormi kohta. 
Märksõna leidmise aluseks tuleb kasu­
tada märksõna- või deskriptor- (kir- 
jeldussõna) süsteeme.

Raamatutundmist on tarvis selleks, et 
otstarbekohaselt suuta rahuldada lugeja 
soove ja nõudlust. Raamatukoguhoidja 
pühaks kohuseks on teha enesele selgeks 
lugemispsühholoogia probleemid. Seda 
ei saa võrdsustada lugemishuvide 
sotsioloogilise uurimisega, kus peetakse 
silmas lugejate nõudluse dünaamikat ja 
muutuvate tingimuste mõju. Seetõttu 
tuleb igal raamatukoguhoidjal ise välja 
töötada meetodid, kuidas uurida luge­
jate psühholoogilisi tüüpe. Mina jaotasin 
lugejaid järgmiselt: abstraktne-assotsia- 
tiivne (introvertne), konkreetne-emotsio- 
naalne (ekstravertne) ja intellektuaalne- 
tahteline (ambivertne) segatüüp oma 
maitse ja vajadustega. On täheldatud, et 
teose vaimne lähedus lugeja psüühilistele 
iseärasustele suurendab teksti mõju­
jõudu.

Eelkirjeldatut ootamegi tänapäeva 
raamatukoguhoidjatelt - bibliograafidelt
- informistidelt. Oma loomult kannavad 
nad kõik ühiseid jooni, erinevus avaldub 
vaid rõhuasetuses. Tinglikult on raama­
tukoguhoidja rohkem kinni traditsioo­
nilistes võtetes - kogub, töötleb, säilitab 
ja laenutab raamatuid; bibliograaf valib, 
kirjeldab ja süstematiseerib kirjandust, 
koostab nimestikke, kartoteeke, andme­
baase, annab teadiseid lugejate päringu­
tele; informist uurib lugeja soovi, peab 
temaga aru, otsib välja temale vajalikku 
infot kandva teose, tema põhitegevus 
onginõudlejale info teadistamine. (Kuna 
informaatika võeti tarvitusele arvuti­
õpetuse kohta, siis soovitan võtta 
kasutusele juba varem käibinud termini
- informatsioonindus).

Võidakse väita, et arvutiajastul on 
eespool öeldu tarbetu ja minevikuline. 
Kuid esiteks peame andmebaase ka ise 
tegema, mitte lootma vaid väljasttule- 
vatele. Ja nende tegemiseks on vaja 
tunda inimesi ja dokumente (raama­
tuid). Ning veel - arvuti on ju vahend, 
mitte eesmärk. Peamiseks jääb suhtle­
mine inimeste vahel.

Raamatukogude ühiskondlike funkt­
sioonide täitmine eeldab raamatu- 
kogukaadri ettevalmistamist ja kutse­
hariduse andmist. Igal ajastul on selleks 
olnud oma võimalused. Kuidas toimus 
raamatukoguhoidjate ettevalmistamine 
Eesti Vabariigis, selle kohta isiklikke 
meenutusi.

Tollaseid raamatukogusid (just rahva­
raamatukogusid) käsitati vabaharidus­
töö asutustena. See tugines vabatahtlik­
kusele mõlemalt poolt - nü raamatu­
kogude asutajate kui lugejate poolt. 
Rahvaraamatukogusid asutatigi rahva 
enese algatusel ja kulul, mida mõningal 
määral toetas vastava seaduse alusel riik 
ja omavalitsused. Suur enamus, 73 % 
töötajatest tegi rahvaraamatukogudes

tööd tasuta. Mõistagi ei saanud sellistes 
tingimustes raamatukoguhoidjate ette­
valmistus olla põhjalik, vaid pidi 
tuginema lühiajalistele kursustele.

Vastavalt 1. üleriikliku raamatu­
koguhoidjate kongressi resolutsioonile 
hakati korraldama raamatukoguhoidja­
tele kursusi - 3-4 päevalisi, mõnikord 
ka kuni 12-päevalisi.

Esimene kursus toimus augustis 
1924. a. Rakveres. Töötasin Rakvere 
Rahvamaja ja Haridusseltsi raama­
tukogus 1922-1923, kust siirdusin Tartu 
Ülikooli õppima. Rakveres aga jätkas 
minu tööd vend Hando Mugasto, 
tulevane Eesti tunnustatud graafik. 
Vend oli sel ajal raamatukoguhoidja, 
kui Rakveres kursus toimus. 17-aastane 
noormees oli nii hakkaja, et raama­
tukogu korraldamisega toimetuleku 
eest sai haridusministeeriumi nõuniku 
A. Kurvitsa käest kiita. Rakvere kursuse 
lektoriteks olid Tallinna Keskraamatu­
kogu juhataja A. Sibul ja Tartu Linna 
Keskraamatukogu juhataja I. Aba- 
renkov. Samal kuul toimus kursus ka 
Väike-Maarjas, lektoriks A. Sibul; 
Tallinnas oli kursus 10.-16. novembrini 
mitme lektoriga.

Kursused sisaldasid nü loenguid kui 
praktilisi harjutusi ja õppeekskursioone. 
Ly Lälli andmetel (diplomitöö, 1969; 
juhendaja H. Johani) toimus 1924-1940 
36 kursust, mis vüdi läbi eri paikades ja 
asjatundlike lektoritega nagu A. Sibul 
(16 korral), H. Johani (13), A. Kurvits 
(13), Fr. Puksoo (12), M. Jürma (7), L. 
Ploompuu (6), A. Kettam (5), J. Aavik 
(4), R. Antik (3), J. Saar (2), E. Vigel (2) jt.

Minu poolt korraldatud kursustest oli 
raskeim läbi vüa Tartu kursust 1929. a., 
sest majanduskriisi tõttu ei saanud valit­
suselt toetust. Ometigi toimus kursus 
25. veebruarist 5. märtsini (seega 9 päe­
va) ja osales 35 inimest, sh. Leida 
Kibuvits, õpetaja H. Seidelberg, antik­
vaar Adalbert Toom. Lõpuks sooritasid 
kõik ka eksamid.

Elamuslikuks aga kujunes Kuressaare 
kursus 29.-31. juulini 1929. Olin parajasti 
seal puhkusel ja mul jäi palju aega 
kursuse ettevalmistamiseks. Teiseks 
lektoriks oli raamatukogunduse nestor 
Fr. Puksoo. Kursusest võeti agaralt osa 
ja näidati üles suurt huvi raamatu­
kogunduse vastu, osalejaid oli 25.

Üldse võttis 36 kursusest osa kokku 
u. tuhatkond kuulajat, see oli aeg, mil 
suhtuti oma töösse tõsiselt - isegi 
kursustel käidi "oma kulu ja kirjadega".

1938. a. peale toimusid peaaegu kõik 
raamatukoguhoidjate kursused Hari­
dusministeeriumi juhtimisel. Kõige pi­
kem neist oli Tallinnas 10.-22. juunini 
1940.

ERÜ jätkas oma tegevust ka Saksa 
okupatsiooni ajal. 24.-29. augustini 1942 
toimus kursus Tallinnas M. Jürma 
eestvedamisel, eksamid aga sooritati 
Haridusdirektooriumi raamatukogu­
hoidjate eksamikomisjoni ees.



Tartu Ülikoolis hakkas raamatu­
kogunduse ja bibliograafia aineid luge­
ma Fr. Puksoo. Avaloengu pidas ta üli­
koolis 26. jaanuaril 1927. Õppetööst või­
sid osa võtta kõigi teaduskondade üli­
õpilased. Aine uudsuse tõttu ilmus kuu­
lajaid mitusada. Järgmisel aastal langes 
kuulajate arv paarikümne peale, loen­
guist huvitusid peamiselt filosoofia 
teaduskonna üliõpilased. Õppuste eesmär­
giks oli omandada raamatukogus orien­
teerumise oskus - leida raamatu kogu- 
vahendite kasutamisel endale vajalik teos.

Õppetöö toimus järgmiselt: sügis­
semestril olid loengud ühes harjutustega 
- raamatukogu kasutamine ja biblio­
graafia (1-2 tundi nädalas), ja kevad­
semestril iganädalane proseminar vest­
luste ja arutlustega - eesti raamat ja 
bibliograafia. Mul õnnestus Fr. Puksoo 
ettevõtmistest osa saada algusest peale 
kuni ülikooli lõpetamiseni 1931. Raa­
matu ja raamatukogude ajaloo loengud 
olid väga huvitavalt ja piltlikult esita­
tud. Fr. Puksoo hääletoon oli küll vaik­
ne, kuid mõjus sugestiivselt. Ta oli 
kokku seadnud komplekti valguspilte 
"Kirja ja raamatu ajalugu. Raamatu­
kogud" (100 klaasdiapositiivi), välja 
antud 1927. aastal Eesti Haridusliidu 
poolt. Nende näitamine elustas igati 
loengu vastuvõttu. Palju mõtlemisainet 
andsid üliõpilastele esinemised ja 
oponeerimised proseminaril. Fr. Puksoo 
oskas suunata üliõpilasi ka iseseisvale 
uurimistööle. Seda võin ka enese kohta 
öelda, et ta mind innustas - esitasin 
seminaril uurimistöö eesti kümnend- 
lügitusest, mis ilmus trükis iseseisva teo­
sena 1933. Üliõpilaste soovil seati 1929. 
aastal sisse eel- ja lõpueksamite andmine 
ka bibliograafiaaines, mis peamiselt 
rajanes võõrkeelse erialakirjanduse läbi­
töötamisele. Eestikeelse õppematerja­
lina kasutati Fr. Puksoo uurimistööd 
"Eesti raamatu arengulugu" (1933).

Kokku sooritas lõpueksami umbes 50 
inimest.

Peale sõda, 1944. a. sügisel loodi üli­
kooli juurde bibliograafia kateeder,
1944. /45. õppeaastal oli selle ainsaks 
õppejõuks Fr. Puksoo. Juhuslikult koh­
tasin Fr. Puksood 1945. a. suvel Tartus 
Tähtvere pargis. Meil oli sel korral palju 
juttu raamatukogunduse õpetamisest 
ülikoolis. Fr. Puksoo saatus kujunes aga 
traagiliseks - ta vangistati samal suvel. 
Jäi mõistatuseks, miks vangistati ja iso­
leeriti vajaliku töö juurest teadlane ja 
avarate demokraatlike vaadetega 
inimene.

Mõni aeg hiljem sain TRÜ-lt kutse 
tulla õppetööd jätkama bibliograafia 
kateedris. Ma ei pidanud ennast selle 
töö jaoks veel küpseks, kuigi juba 
30ndate aastate lõpul oli Fr. Puksoo 
usaldanud mõnede seminaride töö 
juhendamise minu hoolde.

Helmi Masingu andmetel juhendasin 
tema proseminaritööd "Eesti naine Eesti 
naisteajakirjanduses". Nähtavasti andis 
selleks põhjuse raamatuaastal minu kor­
raldatud näitus "Raamat ja naine" (1936) 
ja selle kohta andmeterohke kataloogi 
koostamine ja trükis avaldamine.

Olin ka üliõpilase Veronika Siku 
seminaritöö "Eesti raamatu välimusest 
XVU ja XVIII sajandil" juhendajaks. See 
ilmus paljude raamatuillustratsioonide 
reprodega 1941. aastal.

Oktoobris 1945 asusin tööle Tartu 
Riikliku Ülikooli bibliograafiakateedri 
juhatajana kohakaasluse alusel. Olin 
tolleaegne Eesti NSV Riikliku Avaliku 
Raamatukogu direktor Tallinnas. Sain 
tubli kaaslase, kes mind toetas - biblio­
graafiakateedri assistendiks kinnitati
1945. a. sügisel Kaja Noodla, kes oli 
kateedri esindaja kohapeal. 1946. a. 
sügissemestrü sai kateeder laborandi 
koha, millele asus Elsa Kudu. 1947. a. 
kevadsemestril moodustati biblio-

graafiakabinet.
Väga põnev oli bibliograafia üldkur­

suse lugemine kõigile ajaloo-keele- 
teaduskonna I kursuse üliõpilastele. 
Käsitlesin bibliograafiat kultuuriloolisest 
aspektist. Bibliograafia on inimkonna 
vaimuvarade fikseerija, selle tutvustaja 
ja kätte juhataja. Bibliograafiad jagu­
nevad rahvus-, teaduste eriharude-, 
personaal- ja temaatiliseks bibliograa­
fiaks, kus valik tehakse mingi eesmärgi 
või otstarbe seisukohalt. On püütud 
luua ka rahvusvahelist bibliograafiat, 
kuid selle koondamine on nii mahukas, 
et käib üle jõu. Tänapäeval, arvutite 
kasutamise päevil on kindlasti ka selle 
ülemaailmse bibliograafia koostamise 
võimalused olemas. Minupoolne käsit­
lus paelus üliõpilasi-kuulajaid. Leenu 
Siimisker oli sel ajal üliõpilane ja hiljem 
saime headeks sõpradeks. Tema toonitas 
mitmel korral, et selline bibliograa- 
fiakäsitlus avardas tema jaoks vaimsete 
väärtuste mõistmist.

NSVLi Kõrgema Hariduse Minis­
teeriumi atestatsioonikomisjon andis 
mulle juulis 1947 bibliograafia dotsendi 
teadusliku kutse. Kaja Noodlast kujunes 
vääriline õppejõud loengupidajana ning 
kursuse- ja diplomitööde juhendajana.

Õppetöö korraldus oli sel ajal selline, 
et üliõpilastel tuli kõigepealt õppida 
ajaloo-keeleteaduskonna ühte põhiainet, 
spetsialiseerumine bibliograafia erialale 
algas alles III kursusel. Erialakursusi 
kuulama asudes võis üliõpilast vabas­
tada põhiaine õpetamise metoodikast ja 
pedagoogilisest praktikast. Selle asemel 
tuli läbi teha menetluspraktika raamatu­
kogus.

Eriainete ulatus oli esilagu võrdlemisi 
väike, kõigi ainete peale 300 tundi. 1947. a. 
sügisel suurendasime õppetöö mahtu, 
nähti ette 6 eridistsipliini 482 tunni 
ulatuses, lisaks 4 nädalat (192 tundi) 
raamatukogupraktikat. Eriaineteks olid:

Tartus 1929. aasta 25. veebruarist 5. märtsini H. Johani poolt korraldatud raamatukoguhoidjate 
kursustest osavõtjad. Teise rea keskel F. Puksoo, temast paremal H. Johani.

R
A

A
M

A
TU

K
O

G
U

N
D

U
SH

A
R

ID
U

S



■ R
A

A
M

A
TU

K
O

G
U

N
D

U
SH

A
R

ID
U

S 1) bibliograafia ja raamatukogunduse 
alused, 2) raamatu ja raamatukogun­
duse ajalugu, 3) raamatukogukoostis ja 
kataloogid, 4) lugejateenindus, 5) eesti 
ja vene bibliograafia ajalugu, 6) välismaa 
bibliograafia.

Kõikide õppeainete ja eriseminaride 
jaoks töötasin välja programmid koos 
kirjanduse loeteluga. Õnneks oli mul 
kogemusi selleks tööks, 1934. aastal 
koostasin ERÜ juhatuse ettepanekul 
raama tuko guhoidjate ku tseharidu se 
õppekava.

Võrdselt teaduskonna teiste lõpeta­
jatega seadsime sisse ka bibliograafidele 
riigieksamid ja diplomitöö kaitsmise.

Õppejõutööd tegin kuni 1949./50. 
õppeaasta lõpuni. Tervises tulid tõrked. 
Ma ei pidanud vastu kahekordsele 
töökoormusele, elades vaheldumisi 
kahes linnas ja septembris 1950 loobusin 
ma õppejõutööst ülikoolis.

Kokkuvõtvalt võib öelda, et 1944-1950 
kujunes bibliograafia õpetamine eri­
programmi alusel. Sel perioodil oli 
statsionaaris filoloogia baasil biblio­
graafia lõpetajaid küll vaid 18; kaug- 
õppijatena ja eksternidena said biblio­
graafi kutsetunnistuse 23 isikut. Viimas­
test oli enamus juba varem ülikooli 
lõpetanud, kuid nüüd sooritasid juurde 
kutseeksamid. Neist kõigist kujunes 
bibliograafiatöö raudvara, sellised 
suurkujud nagu Linda Ploompuu, 
Helmi Masing, Leida Püss, Vaime 
Kabur, Herbert Laidvee, Elsa Kudu, 
Virve Ennosaar, Arda Kirs ei (tema 
tegutseb veel praegugi Eesti Akadee­
milises Raamatukogus ja kirjutab tea­
duslikke artikleid). Pean ütlema, et 
nende inimestega töötada oli suur rõõm, 
nad olid ainest vaimustatud, tõstatasid 
probleeme, lõid bibliograafiaringi, kus 
mõtteid edasi arendasid. Hilisematel 
kokkutulekutel nimetasid lõpetanud 
end "Helene lapsukesteks".

Paralleelselt ülikoolis õpetamisega 
toimusid 1946-1952 minu juhendamisel 
aastase kestvusega viis raamatukogun­
duse ja bibliograafia kursust Tallinnas 
Riiklikus Avalikus Raamatukogus. Neist 
kvalifikatsioonitõstmise kursustest 
võtsid osa oma raamatukogu ja ka teiste 
teaduslike raamatukogude töötajad 
(sõideti Tartust). Põhiainete kohta 
ilmusid trükitud eestikeelsed prog­
rammid, mis hõlbustasid eksamite 
andmist ja täpsete terminite tarvitamist.

Uuesti alustati raamatukogunduse ja 
bibliograafia õpetamist Tartu Riiklikus 
Ülikoolis ilma vastava kateedri moodus­
tamiseta 1954. a. sügisel. Sel puhul võeti 
I kursusele vastu 25 statsionaarset ja 25 
kaugüliõpilast. Samuti toimiti ka 1955. a. 
sügisel. Järgmistel, 1956. ja 1957. a. võeti 
vastu ainult kaugõppijaid. Tegevust 
alustati ilma ühegi koosseisulise eri- 
alaõppejõuta ja muu personalita. Raa­
matukogunduse eriala kuulus eesti kir­
janduse ja rahvaluule kateedri hooldu­
sele. Õppetöö erialaainetee viidi läbi tun-

nitasuliste õppejõududega. Lektoriteks 
olid TRÜ Pearaamatukogu spetsialistid, 
nende seas juhendavaks õppejõuks 
õppetöö kogemustega Kaja Noodla.

Üliõpilaste vastuvõtt statsionaari 
piirduski vaid eelpoolmainitud kahe 
lennuga, kes stuudiumi lõpetasid 1959. 
ja 1960. a. kevadel. Statsionaaris lõpeta­
jaid oli pärast neid aastaid veel vaid 
üksikuid.

Nõudmine aga raamatukoguspetsia- 
listide järele mitmekordistus, eriti kuue­
kümnendatel aastatel, kui hakati looma 
teadusasutuste, ettevõtete ja tehaste ning 
ministeeriumide juurde infotalitus! ja 
-osakondi Ka teaduslike raamatukogude 
koosseisude suurendamine oli parajasti 
kõrglaines, eriti kasvas tehnika raamatu­
kogude arv ning nõudmine töötajate ja 
spetsialistide järele. Raamatukogud olid 
sunnitud võtma tööle inimesi, kel ei 
olnud raamatukogunduse eriharidust. 
Mõningate kogemuste omandamise järel 
siirdusid paljud raamatukogudest 
infoasutustesse, kus saadi kõrgemat 
palka.

1961. a. veebruaris anti eesti kirjanduse 
ja rahvaluule kateedrile raamatukogun­
duse spetsiaalsusega vanemõpetaja koht. 
Sellele kohale asus Kaljo Veskimägi, kes 
oli lõpetanud aspirantuuri Leningradis 
N. K. Krupskaja nim. Kultuuriinsti­
tuudis. Mõni aasta hiljem, 6. märtsil 1964 
kaitses ta väitekirja eesti raamatukogude 
ajaloo alal ja sai pedagoogikakandidaadi 
kraadi. K. Veskimägi taotlusel tehti 
õppeplaan, kus alustati erialaainetega I 
kursuselt. 1963. a. sügisel võeti ajaloo- 
keeleteaduskonna poolt I kursusele 
vastu 10 üliõpilast. Sama üliõpilas- 
kontingent määrati ka järgnevateks 
aastateks, mis kuidagi ei vastanud 
raamatukogukaadri vajadustele.

Raamatukogunduse erialal oli 1954- 
1965 statsionaaris 56 lõpetajat ja kaug­
õppes 55 lõpetajat. Kaugõppeosakond 
tegutses veel 1965. /66. ja 1966. /67. õppe­
aastal, mil diplomi sai 54 lõpetajat.

Raamatukogunduse tähtsündmuseks 
võib pidada minu poolt koostatud ja toi­
metatud paljude autoritega koguteost 
"Raamatukoguhoidja käsiraamat" (1966).

Edasi vaatleksime raamatukogu­
hoidjate ettevalmistamist E. Vilde nim. 
Tallinna Pedagoogilises Instituudis 
1965-1973. ENSV MN Kõrgema ja 
Keskhariduse Komitee esimehe M. Pesti 
27. augusti 1965 käskkirjas nr. 258 öeldi, 
et kõrgema haridusega raamatukogun­
duse ja bibliograafia kaadri etteval­
mistamise paremaks korraldamiseks 
tuuakse nimetatud eriala TRÜ ajaloo- 
keeleteaduskonna juurest Tallinna 
Pedagoogilise Instituudi juurde.

Kuigi ümberkorraldus raamatukogu­
hoidjate kutse ettevalmistuses tuli 
ootamatult, võib kinnitada, et see oli 
väga vajalik samm. Raamatukogunduse 
kõrgema erihariduse andmise vaja­
dustesse suhtuti mõistvalt ja perspek­
tiivselt. Igaaastane vastuvõtukontingent

fikseeriti nii statsionaaris kui ka kaug­
õppes 25 üliõpilasele. Esimesel õppe­
aastal tuli alustada ülikoolist üle tulnud 
10 üliõpilasega kursusel ja nende 
kaugõppijatega, kes päevasesse üle tulid. 
Õppetöö algas uute õppeplaanide alusel 
1. septembril 1965.

Laiendati distsipliinide ringi: teaduse 
ja tehnika kiire arenguga ning teadus­
informatsiooni tähtsuse tõusuga viimas­
tel aastatel tuli uudsena pöörata tähele­
panu tehnilise kallakuga raamatu­
kogukaadri ettevalmistamisele. Spetsia­
liseerumine algaski kohe esimesel 
semestril eriharude järgi: a) rahva- ja tea­
duslike raamatukogude (humanitaar­
haru) ning b) tehnikaraamatukogude 
(tehnikaharu) erialal. Sellist spetsialisee­
ritud ettevalmistust saab anda tingimus­
tel, kui kõigi üliõpilaste jaoks jätkub 
praktikumide läbiviimiseks õppebaase- 
raamatukogusid, mi nagu Tallinnas, kus 
leidus kõiki raamatukogu tüüpe.

Rahva- ja teaduslike raamatukogude 
harus oli põhiaineteks eesti, vene ja 
nõukogude rahvaste kirjandus ning 
väliskirjandus, NSV Liidu ja Eesti NSV 
ajalugu ning üldajalugu. Tehnika­
raamatukogude harus oli põhiaineteks 
täppisteaduste probleemid (matemaa­
tika, füüsika, keemia), tööstusliku toot­
mise alused, majandusgeograafia, tea­
duse ja tehnika ajalugu ning teine 
võõrkeel.

Mõlemas eriharus tulid käsitlemisele 
eridistsipliinidena raamatukogunduse 
alused, kataloogimine, liigitamine, 
raamatukogu koostis, lugejateenindus, 
raamatukogu korraldus, bibliograafia 
teooria ja -ajalugu, raamatu- ja raamatu­
kogude ajalugu, informaatika, infotöö 
tehnilised vahendid, sotsioloogia, estee­
tika, psühholoogia, pedagoogika, eesti 
keel (semantika), vene keel ja võõrkeel.

TPedI juures määrati esimesel õppe­
aastal ametisse kaks erialaõppejõudu - 
vanemõpetajaks pedagoogikakandi­
daat Kaljo Veskimägi, kes tuli üle Tartu 
Ülikoolist, ja kateedri dotsendiks mind. 
Suure vaheaja järele asusin uuesti 
pedagoogilisele tööle. (Vahepeal olin 8 
aastat tööst isoleeritult põlu all.)

Peale korraliste õppejõudude lugesid 
tunnitasulistena loenguid 13 spetsialisti 
teaduslikest raamatukogudest ja info- 
asutustest. Esimesel, 1965./66. õppe­
aastal kuulus raamatukogunduse ja 
bibliograafia eriala eesti keele ja kirjan­
duse kateedri juurde, kuid seda vaid 
administratiivselt. Eriala õpetamise 
spetsiifiliste küsimuste arutamiseks 
moodustasin raamatukogunduse ja 
bibliograafia teaduslik-metoodilise 
sektori, kuhu kuulusid ka välislektorid. 
Ühistel arutlustel ja individuaalkorras 
asusime lahendama õppetöö metoodilisi 
probleeme, nagu üld- ja erikursuste 
käsitlemise piiride määramine, termi­
noloogia täpsustamine, õppeprogram­
mide ja metoodiliste juhendite läbivaata­
mine, kursuse- ja diplomitööde teemade 
fikseerimine jm.



TPedI rektoraadi koosolekul 15. 
novembril 1965 arutati raamatukogun­
duse ja bibliograafia eriala edasise 
korraldamise ja ka kateedri loomise 
küsimusi. Tunnistati tarvilikuks raama- 
tukoguhoidjate-bibliograafide järjepidev 
ettevalmistamine, mida õigustas kasvav 
nõudmine nii raamatukogude kui ka 
infoasutuste poolt: üliõpilaste arvu ja 
erialaste ainete suurenemisel moodus­
tada raamatukogunduse ja bibliograafia 
kabinet, varustada see õppemetoodiliste 
vahendite ja tehniliste seadmetega; 
pidada vastastikku tihedat kontakti 
teiste kateedrite õppejõududega, et 
siduda nende poolt käsitletavad ained 
raamatukogunduse spetsiifikaga; üliõpi­
laste arengu soodustamiseks võimal­
dada III kursuse menetluspraktika läbi 
viia väljaspool vabariiki - Leningradis, 
Moskvas, Vilniuses jm., II kursuse 
menetluspraktika toimuks vabariigi 
teaduslikes raamatukogudes ja IV 
kursuse menetluspraktika rajooni- ja 
tehnikaraamatukogudes ning info- 
asutustes; seada sisse kaugõppe V 
kursuse üliõpilastele menetluspraktika 
vabariigi suuremates raamatukogudes.

1. septembriks 1966 oli rajatud TPed-s 
erialakateeder raamatukogunduse ja 
bibliograafia kateedri nime all, mille 
ülesandeks oli kõrgema kvalifikat­
siooniga raamatukoguhoidjate-biblio- 
graafide ettevalmistamine. Kateedri 
koosseisu kuulusid peale kateedri­
juhatajast siinkirjutaja ja vanemõpetaja- 
pedagoogikakandidaadi K. Veskimäe 
veel kolm õppejõudu: MariKalvik, Signe 
Väljataga ja Karin Sarv. Asutati ka 
raamatukogunduse ja bilbiograafia 
kabinet ning loodi vanemlaborandi ja 
laborandi ametikohad.

Uute üliõpilaste vastuvõtt 1966. a. 
sügisel toimus tugeva konkurentsi tähe 
all, ühele kohale tuli kolm soovijat. Vastu 
võeti 28 üliõpilast (1970. a. kevadel 
lõpetasid neist 27 - see oli esimene 
täislend). Raamatukogunduse üliõpi­
laste kontingendi on kujundanud ka 
järgnevatel aastatel samasugune võitlus- 
vahekord sisseastumisel.

Iseseisvaks tegutsemiseks eriala- 
probleemidega ja esinemisvõimaluste 
loomiseks rajati raamatukogunduse ja 
bibliograafia eriala üliõpilaste biblio- 
graafiaring (6. dets. 1966). Liikmete arv 
oli 30-40 üliõpilast. ÜTÜ ringi teaduslik 
töö oli algusest peale seotud kateedri 
teadusliku töö põhiprobleemiga "Raa­
mat ja raamatukogu lugejaskond".

Juba detsembris 1966. a. loodi sidemed 
Vilniuse Riikliku Ülikooli raamatu­
kogunduse ja informaatika kateedriga. 
Sõitsin juhendajana kaasa läbi viima III 
kursuse õppepraktikat. Meid võttis 
vastu kateedrijuhataja dotsent V. Žukas 
koos oma üliõpilastega.

26. juunil 1967 arutati raamatu­
kogunduse ja bibliograafia kateedri tööd 
ja edasiarendamise perspektiive TPedI 
nõukogus. Kateedri töö sai kõrge 
tunnustuse osaliseks. 1967. a. seisuga oli

vabariigis u. 800 kõrgema kvalifikat­
siooniga raamatukoguhoidja kohta, 
millest täidetud oli vaid 150, mis andis 
võimaluse välja arendada erialakateedri 
kasvuperspektüvid. Leiti, et rahva- ja 
teaduslike raamatukogude ning tehnika- 
raamatukogude eriharude kõrval tuleks 
hakata ettevalmistama ka lasteraama­
tukogude töötajaid.

Aastase eksisteerimisaja jooksul oli 
tehtud pingelist tööd kateedri õppe­
jõudude metoodilisel ja teaduslikul 
suunamisel, üliõpilaste õppe- ja kasva­
tustöö korraldamisel. Kateeder töötas 
välja õppeplaanid, mis olid täiendatud 
uute ainealadega ja detailiseeritud 
otstarbekohasema ajajaotusega, et 
soodustada diplomitööde tegemist, sest 
seda tuli teha õppetöö kõrvalt. Fikseeriti 
teadusliku uurimistöö põhisuunad ja 
õppejõudude kvalifikatsiooni tõstmise 
plaan, mis oli arvestatud pikema aja 
peale. Õppeprotsessi täiustamise ees­
märgil oli tarvis süvendada õppeainete 
metoodikat, siduda näitlikustamisega 
aine käsitlus, arendada loengute esita­
miseks kõneoskust, töötada välja harju­
tusteks metoodilised võtted, ergutada 
üliõpilaste iseseisvat mõtlemist ja 
enesearendamise vajadust, õppida 
tundma kõrgkooli pedagoogikat.

Õppetöö mahu suurenemisega anti 
järgnevail õppeaastail juurde kateedri 
dotsendi ja vanemõpetaja kohti. Vasta­
valt perspektiivplaanile oli 1969 kateeder 
jõudnud täiskoosseisu - kaheksa õppe­
jõudu, vanemlaborant, laborant ja 
kabinetijuhataja. Õppejõududeks olid 
Mare Kalvik, Imbi Vesmes, Mare Lott, 
Helmi Masing, Maret Väljaots, Anne 
Kalvik, Kaljo Veskimägi ja kateedri­
juhataja Helene Johani. 1971./72. õppe­
aastal täitis kateedrijuhataja ülesandeid 
dotsent K. Veskimägi. Tunnitasu alusel 
töötavaid õppejõude oli 15. Kateedri 
kabinet varustati vajalike õppemater­
jalidega ja asuti looma tehniliste vahen- 
ite laboratooriumi.

Õppe- ja kasvatustöö põhiprob­
leemiks oli seatud üliõpilaste erialaste 
teoreetiliste teadmiste süvendamine 
ning raamatukoguhoidja professio­
naalsete oskuste ja kutse-eetiliste oma­
duste kujundamine. Loengu- ja semi­
narivormis toimuva kõrval peeti vajali­
kuks õppejõudude ja üliõpilaste isiklike 
kontaktide arendamist, üliõpilastel 
iseseisvate tööharjumuste kasvatamist 
referaatide koostamise, ettekannetega 
kursuse ees esinemise ja kollokviumidest 
osavõtmise teel.

Üliõpilaste praktiliste oskuste oman­
damisel mängis tähtsat osa menetlus­
praktika hea korraldus. Raamatu- 
kogupoolsete (praktikabaaside) juhen­
dajatega vnsime läbi metoodilisi nõu­
pidamisi (suurim 30. mail 1973), et välja 
selgitada pidepunktid ja kriteeriumid 
üliõpilaste hindamiseks.

Esinesin mitmel korral (vümati no­
vembris 1972) TPedI rektoraadi ja 
nõukogu ees ettepanekuga taotleda

eriala üleviimist viieaastasele õppeajale, 
et saavutada paremaid tagajärgi süga­
vuti (pikendada praktika-aega ja anda 
diplomitöö tegemiseks enam aega).

Ajavahemikul 1967-1973 lõpetas seitse 
lendu. Statsionaaris ja kaugõppes kokku 
oli kõrgema kvalifikatsiooniga raamatu - 
koguhoidja-bibliograafi kutse saanud 
250 lõpetajat, neist rahva- ja teaduslike 
raamatukogude harus 178 ja tehnika- 
raamatukogude harus 72. Tartu Üli­
koolist üle tulnud üliõpilased kuulusid 
humanitaarharul. Üldse oh lõpetajaid 
statsionaaris 134, kaugõppes 116.

Alates 1967. a. sügisest saadeti iga 
aasta bibliograafiaringi üliõpilaste 
teaduslikke töid TPedI ÜTÜ nõukogu 
võistlusele. Paremad tööd said auhinna­
lisi kohti ja diplomeid. Ajavahemikul 
1967-1973 auhinnati üliõpilastöödest 
kokku 42 tööd. Traditsiooniks muutusid 
Vilniuse Kapsukase nim. Riikliku Üli­
kooli raamatukogunduse ja infor­
maatika kateedri üliõpilaste esinemised 
meie ÜTÜ konverentsidel ja meie 
üliõpilaste ettekanded ÜTÜ konve­
rentsidel Vilniuses (teemad valiti eesti 
ja leedu kultuurilooliste suhete alalt). 
ÜTÜ konverentsidel oli üliõpilasi kõigilt 
kursustelt, vilistlasi ja raamatukogude 
esindajaid, samuti külalisi naaber- 
vabariikidest.

Õppetöö käigus toimus järjekindlalt 
õppemetoodiliste küsimuste arutlusi nü 
kateedriliikmete vahel kui ka teiste 
kateedrite eridistsipliine käsitlevate 
õppejõududega, mis avaldasid aine 
õpetamisele süvendavat ja innustavat 
mõju.

Kateedris toimus ka teoreetilisi arut­
lusi nagu "Metodoloogilist aluseid eesti 
raamatu ajaloo uurimisel" (märts 1973). 
Mare Lott analüüsis kultuuripärandi 
hindamise kriteeriume.

Eritähelepanu pöörati kateedris infor­
maatika probleemidele. Ettekannetega 
esines laia kuulajaskonna ees Leningradi 
Krupskaja nim. Kultuuriinstituudi 
informaatika kateedri juhataja dotsent 
A. Sokolov (veebruar 1970). Vilniuse 
Riikliku Ülikooli raamatukogunduse ja 
informaatika kateedri dotsent V. Lirovi 
(detsember 1970) ja kateedri juhataja 
dotsent L. Vladimirovase ettekannet 
kuulama kogunes eriti rohkesti üli­
õpilasi, õppejõude, külalisi raamatu­
kogudest ja infoasutustest (märts 1971; 
250 osavõtjat). Väga sisuka ettekandega 
teemal "Aktuaalseid probleeme infor­
maatikas" esines Üleliidulise Teadus- ja 
Tehnikainformatsiooni Instituudi tea­
dusala asedirektor R. Giljarevski (det­
sember 1972).

Peale vabariigi raamatukogude, info­
keskuste ja vastavate teaduslike asutuste 
kontaktide osutati suurt tähelepanu 
sidepidamisele Moskva, Leningradi, 
Vilniuse ja Riia vastavate teadus- ning 
õppeasutustega. Kateedri õppejõudude 
viibimised kohtadel, osavõtud konve­
rentsidest ja esinemised, ühised prob­
leemide arutlused komisjonides ja
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muste mõistmist.

Kestva koormusena (1964-1977) tuli 
mul täita vastutavaid ülesandeid ENE 
juures raamatuteaduse, bibliograafia ja 
raamatukoguteaduse ühiskondliku 
teadusliku sektsiooni juhatajana. Kuulu­
sin ka TA Keele ja Kirjanduse Instituudi 
terminoloogia sektori informatsioo- 
nialaste oskussõnade fikseerimise töö­
rühma (1968-1975). Infosõnastikku 
kuulus hulk bibliograafia ja raamatu­
kogunduse termineid, sealhulgas palju 
sõnu minu poolt. Aktiivselt võtsin osa 
raamatukogunduse terminoloogiako­
misjoni tööst ja oskussõnastiku koosta­
misest.

Kateedri ettevõtmisel, koos vabariigi 
teaduslike raamatukogudega lahendati 
arutlus- ja vaidluskoosolekuil nii mõnigi 
teaduslik probleem nagu rahvusbib­
liograafia (mais 1967), raamatukogun­
duse ja informaatika terminoloogia 
(oktoober 1967), annotatsiooni metoo­
dika (aprill 1968), märksõnaliigituse 
(oktoober 1968), bibliograafia oskus­
sõnade standardiseerimise (veebruar 
1969) ja teisi probleeme.

K. Veskimägi uuris lugejate huvialade 
probleeme ankeedi põhjal "Eesti NSV 
raamatukogu lugeja 1967". Ta esines 
teaduslike ettekannetega konverentsidel 
ja Lenini nim. Riikliku Raamatukogu 
vastavas komisjonis (2. aprill 1970).

Aastatel 1965-1973 arenes kateeder 
ulatuslikuks raamatukogunduse ja bib- 
üograafia teadus- ja metoodikakesku­
seks. Sel ajal tekkis raamatukoguhoidja 
ja bibliograafi elukutse kõrvale kolmas 
- informisti elukutse.

Põhiliseks raamatute tutvustamise 
vahendiks on igas raamatukogus kata­
loogid. Kataloogikastide rägastikus 
tunneb aga lugeja end kuidagi eba­
mugavalt. Need on peamiselt raamatu­

koguhoidja enda tööriistad. Palju 
meeldivam on süveneda trükikata­
loogide tekstidesse, on aega mõtiskleda 
ja siis vajalik välja valida. Tänapäevane 
arvuti- ja kopeerimistehnika võimaldab 
teha väga mahukaid ja detailirohkeid 
katalooge. Arvuti annab täiendavaid 
võimalusi ja avardab tegvusvälja.

Arvutite kasutuselevõtuga on Eesti 
teadusraamatukogudes tegeldud juba 
kümmekond aastat, kuid rahuldavat 
tulemust pole seni saavutatud. Põhju­
seks on olnud alafinantseerimine, millest 
omakorda tuleneb riistvara nappus, 
spetsiaalse tarkvara puudumine ja 
arvutikoolituse madal tase.

Murranguliseks tuleb lugeda 1996. 
aastat, mil Avatud Eesti Fondi toetusel 
asuti looma maakonna ja linna keskraa­
matukogude infosüsteemi, mille üheks 
põhikomponendiks on Kirjasto 3000 
tarkvara (ATP Oy, Soome). Samal aastal 
moodustati Eesti Raamatukoguvõrgu 
Konsortsium (ELNET Konsortsium), mis 
ühendab seitset teadusraamatukogu 
(Rahvusraamatukogu, Akadeemiline 
Raamatukogu, TÜ Raamatukogu, TTU 
Raamatukogu, TPÜ Raamatukogu, 
EPMÜ Raamatukogu ja Kirjandus­
muuseumi Arhiivraamatukogu).

Ühisandmebaasi loomiseks valiti välja 
raamatukogutarkvara - INNOPAC 
(Innovative Interfaces Inc., USA). Nimeta­
tud projekti realiseerimine saab võimali­
kuks tänu Andrew W. Melloni Fondüe 
(USA). INNOPACi tervikliku käiku­
andmiseni kulub aga veel vähemalt paar 
aastat. /2/ Kõige põhjalikumalt on 
arvutiseerimisega tegelnud Jüri Järs TTU 
Raamatukogust.

Raamatukoguhoidjate ettevalmis­
tamise küsimus aga vääriks mõtte­
vahetust laia raamatukogu-avalikkuse 
vahel - mida peab ikkagi teadma 21. 
sajandi raamatukoguhoidja?

2 Järs, Jüri. Tügrihüpe ja raamatukogude automafiseermine A. D. MCMXCV - ERÜ 
aastaraamat. 7. - Tallinn, 1996, lk. 42-50.

TPedI raamatukogunduse ja bibliograafia kateedri õppejõud 1973. aastal.

Mälestuskild

raamatukogunduse

JA BIBLIOGRAAFIA 
ÕPPIMISEST TARTU 
ÜLIKOOLIS 1930ndail 
AASTAIL

Seda ainet õpetati alamastme 
(nn. aprobaturi) ulatuses. Õppus 
koosnes Friedrich Puksoo loen­
gute tsüklist kataloogide kasuta­
mise harjutustega, seminaritööde 
kirjutamisest ja oponeerimisest 
ning kolmest eksamist järgmiste 
raamatute järgi: 1) Fr. Puksoo. 
Eesti raamatu arengulugu seoses 
kirja ja raamatu üldise arenemi­
sega (Tallinn, 1933), 2) G. Schneider. 
Handbuch der Bibliographie 
(Leipzig, 1926) ja 3) S. Dahl. 
Geschichte des Buches (Leipzig, 
1928). Pärast eksamite sooritamist 
oli ette nähtud mitmekuine prak­
tika Tartu Ülikooli Raamatukogus.

Õppus andis teadusraamatu­
kogu töötaja kutse.

Loengud ja seminarid toimusid 
raamatukogu kataloogide ruumis 
ja lugemissaalis kord nädalas kella 
kolmest viieni, kui Toome raama­
tukogu oli lugejaile lõunavahe­
ajaks suletud.

Õppustest osavõtjaid oli tava­
liselt 15-20 ümber. Meeles on 
nende hulgast Linda ja Helmi 
Masing, Hilda Pulk-Tallmeister, 
Aira Kaal, Gustav Suitsu vanem 
tütar Mare Suits, Liisi Pedajas, 
Erna Koolmey, Olga Brandt- 
Hildebrandt, Paul Korp, Alfons 
Rungis, Linda Talistu.

Minu seminaritöö teema oli 
bibliograafiline nimestik "Tartu 
Ülikooli Raamatukogu".

Helene Kulpa (sünd. Ivask)
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12. Bibliograafia

AAMATUKOGU- 
HOIDJATE 
KOOLITUSEST 
VILJANDI
KULTUURIKOLLEDŽIS
MATI MURU

praktikum 56 1,5
13. Bibliograafia

ajalugu 32 1
14. Õppepraktika 32 1
15. Erialane kursusteöö 6
16. Dokumentide

kirjeldamine 60 1,5
17. Seminaritöö

kirjandusest 6
18. Psühholoogia 64 1,5
19. Andragoogika 32 1

R - III KURSUS
Õppeaine nimetus 

1. Maailma
Tundide arv AP

Viljandi Kultuurikolledži raamatu­
kogunduse osakond koolitab raken­
dusliku kõrgharidusega raamatu­
koguhoidjaid vabariigi raamatu­
kogudele.

Rakendusliku kõrgkoolina tegut­
seb kolledž 1991. a. sügisest, 1952. 
aastal asutatud Viljandi Kultuuri­
kooli baasil. Seega on raamatukogu­
hoidjate koolitamisel Viljandis pika­
ajalised traditsioonid. Õppetöö toi­
mub 3,5 aastase aine- ja kursuse­
süsteemi ühendava õppekava alusel. 
Selle koostamisel on kateeder läh­
tunud rahvusvahelistest soovitus­
test erialakoolituse kohta (IFLA, 
РЮ, EUCLID). Kõige enam on arves­
tatud IFLA soovitusi. Erialakooli­
tuse kaasajastamisel on õppekavas 
eeskuju võetud ka mitme Euroopa 
ja eriti Põhjamaade raamatukogu- 
ja infoalast haridust andva ülikooli 
ja rakenduskõrgkooli kogemustest.

Loomulikult oleme arvestanud ka 
Eesti raamatukogundushariduse 
traditsioonidega. Kolledži õppekava 
integreerub suurel määral TPÜ info­
teaduse osakonna õppekava ning 
Eesti raamatukogude arenguprog­
rammidega.

Õppetöös kasutame eeldusainetel 
põhinevat tsükliõpet. Teoreetilise 
õppetöö lõpetab kuuenäd alane prak­
tika vabariigi raamatukogudes. 
Kolledži lõpetamiseks on üliõpilasel 
vaja koguda 140 ainepunkt (AP)rdng 
sooritada riigieksam või kaitsta 
diplomitöö.

Täpsema pildi õpetatavatest 
ainetest ja nende mahust annab 
järgnev õppekava.

kultuurilugu 64 1,5
2. Esteetika 32 1
3. Majandusõpe 32 1
4. Eetika 32 1
5. Võõrkeel II 112 3
6. Kirjakunst 32 1

R- I KURSUS 7. Bibliofiilne raamat 54 1,5
Õppeaine nimetus Tundide arv AP 8. Eesti raamatu­

1. Balti ajalugu 32 1 kujundus 32 1
2. Eesti kultuurilugu 64 2 9. Erialabibliograafia 1**16 0,5
3. Teatri ajalugu 64 1,5 10. Erialabibliograafia П 32 1
4. Muusika ajalugu 64 1,5 11. Erialabibliograafia Ш 32 1
5. Kunsti ajalugu 64 1,5 12. Erialabibliograafia IV 16 0,5
6. Maailmakirjandus 120 4 13. Erialabibliograafia V 16 0,5
7. Eesti kirjandus 108 3 14. Raamatukogude
8. Lastekirjandus 88 3 juhtimine 28 1
9. Võõrkeel I 152 4 15. Lugejateenindus 64 1,5

10. Eesti folkloor 64 1,5 16. Õppepraktika
11. Eesti keel 20 1 (lugejateenindus) 84 2,5
12. Teaduslugu 32 1 17. Retoorika 32 1
13. Üldine raamatu­ 18. Erialane kursusetöö 6

kogundus 64 2 19. Raamatukogunduse
14. Bibliograafia 60 1,5 kaasaja probleemid ä 5 it 1
15. Arvutiõpetus 32 1
16. Infoteaduse alused 32 1 R- IV KURSUS
17. Raamatukogundus 

(tutvumiseks) 36 1
Õppeaine nimetus Tundide arv

1. Raamatukogutöö
AP

18. Kursusetöö praktika 10
kultuuriloost 6 2. Diplomitöö ä 301 10

3. Riigieksam 10
R - II KURSUS 4. Raamatu-

Õppeaine nimetus Tundide arv AP köitmine 32+10 it* 1
1. Usundi ajalugu 32 1 5. Raamatukogu-
2. Filosoofia ajalugu 54 1,5 tehnika 16 1
3. Võõrkeel II 152 3,5 6. Kultuuri­
4. Vene kirjandus 64 1,5 sotsioloogia 32 1
5. Balti kirjandus 48 1 7. Lasteteeninduse
6. Raamatukogude korraldamine 32 1

kogud 32 1 8. Lasteteeninduse
7. Infokeeled 64 1,5 õppepraktika 54 1,5
8. Infotöötlus 64 1,5 9. Lasteteeninduse
9. Infotegevus ja kaasaja probleemid ä 5 it 1

-teenindus 42 1 10. Eriraamatu-
10. Raamatu ajalugu 144 3 kogundus 16 0,5

1. Raamatukogunduse 
ajalugu 104

Individuaaltunnid 
Erialabibliograafiad: I koduloo, II - lastekirjanduse, Ш - loodus- ja

rakendusteaduste, IV - ilukirjanduse ja kunsti, V - sotsiaalteaduste
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Raamatukogud
MUINASJUTUMAAL
TAANIS
ENE MET

(algus RK 1/97)
Raamatukoguhoidjate eriala­

koolitusega tegeleb Kuninglik 
Raamatukogunduskool.

KUNINGLIK RAAMATU- 
■ KOGUNDUSKOOL (Danmarks 

Biblioteksskole)
Royal School of Librarianship

Ajaloost
Kuninglik Raamatukogundus­

kool rajati 1956. aastal iseseisva 
Kultuuriministeeriumi haldus­
alasse kuuluva asutusena, mille 
tegevust reguleerib parlamendi- 
seadus. See on ainus litsentsee­
ritud õppeasutus Taanis, millel on 
üleriiklik kohustus pakkuda hari­
dust raamatukogunduse ja info­
teaduse kõigis harudes peale 
kooliraamatukogunduse. (Kooli­
raamatukoguhoidjatena töötavad 
õpetajad, kellele raamatukogun­
dusliku lisahariduse annab Taani 
Kuninglik Hariduskõrgkool.)

Kahe asukohaga - Kopenhaagenis 
ja Aalborgis asuva kooli aastaeel­
arve on 70 miljonit DKK. Suurema 
osa vajalikust rahast annab Kul­
tuuriministeerium, näiteks andis 
KM 1995. aastal 66 miljonit DKK, 3 
miljonit saadi eriprogrammide läbi­
viimiseks mitmetelt fondidelt, 
ülejäänu teeniti ise.

Koolitatakse:
Spetsialiseerunud raamatu­

koguhoidja: 4-aastane kraadiõpe 
raamatukogunduses ja infoteadu­
ses, mis hõlmab ka 30 nädalat 
õppepraktikat.

Magistrikraad raamatukogun­
duses ja infoteaduses: 2-aastane 
kraadiõpe, milles võivad osaleda 
kõik Kuningliku Raamatukogun- 
duskooli lõpetanud raamatukogu­
hoidjad ja kõik kõrghariduse 
nendes koolides omandanud isi­
kud, mille diplomit Kuninglik 
Raamatukogunduskool arvestab.

Eesti raamatukogühoidjaile esineb Taani 
riigiraamatukoguhoidja Elisabeth Lylloff.

Magistrikraad kultuuri- )a kom- 
munikatsioonialal: 2-aastane kraa­
diõpe koostöös Odense Ülikooliga, 
milles võivad osaleda kõik Kuning­
liku Raamatukogunduskooli lõpe­
tanud raamatukoguhoidjad.

Eriettevalmistusega raamatu­
koguhoidja ja dokumentalist: aas­
tane õppeprogramm, mis annab 
ülikoolide lõpetanutele, uurimistöö 
tegijatele ja teistele nende tegevus 
valdkonnast lähtuva kvalifikatsiooni 
töötamaks eriettevalmistusega 
raamatukoguhoidja ja teadistajana.

Raamatukoguassistent: annab 
raamatukogus töötavatele amet­
nikele üldteadmised ja -arusaamad 
Taani raamatukogusüsteemi sea­
dusandliku regulatsiooni, organi­
satsiooni ja juhtimise kohta. Kest­
vus: 150 õppetundi.

Täienduskoolitus: igal aastal 
pakub Kuninglik Raamatukogun­
duskool täiendõpet 3000-4000 
akadeemia-, teadus-, eri- ja eriala-, 
era- ning rahvaraamatukogus töö­
tavale professionaalile ning sealsele 
lisapersonalile.

Õppimine Taani Kuninglikus 
Raamatukogunduskoolis on tasuta 
nagu teisteski Taani ülikoolides. 
Praegustest üliõpilastest on 1/3 
mehed ja 2/3 naised, meeste arv 
pidevalt suureneb.

Kooli võetakse vastu eksamiteta 
gümnaasiumi lõpuhinnete alusel. 
Gümnaasiumi lõpuhinded võivad 
olla skaalas 0-13 palli, 1996. aastal 
said raamatukogundust õppima 
need, kes olid keskkoolis saanud 
enam kui 8 palli. Kool on Põhja­
maades hinnatud ning siin õpib 
palju norralasi ja rootslasi - nende 
vastuvõtu lisatingimuseks vaid 
keeleoskus, õppimine on neile 
samuti tasuta nagu taanlastelegi.

Koolis õppis 1995/1996 õppe­
aastal 766 üliõpilast, sealhulgas 
Kopenhaagenis 523 ja Aalborgis 
243; täiskohaga töötas 70 õppe­
jõudu, neist 50 Kopenhaagenis ja 20 
Aalborgis, lisaks 60 immest tali­
tustes ja teenistustes. Suur osa 
õppetöös on praktikal - 4-aastase 
õppeaja 8st semestrist ollakse ühe 
semestri praktikal ja viimane se­
mester kulutatakse lõputöö kirjuta­
miseks.



Tundsime huvi, kas kõik lõpe­
tajad endale ka töökoha leiavad. 
Selgus, et kaks aastat tagasi olevat 
jäänud tööta 17 % lõpetanutest, 
1996. aastal 8 %.

Kuningliku Raamatukogundus- 
kooli instituudid

* Bibliograafia Instituut
* Kataloogimise ja Liigitamise 

Instituut
* Kultuuritegevuse ja Lugeja­

uuringute Instituut
* Eri Valdkondade Infoteeninduse 

Kavandamise ja Täiendamise 
Instituut

* Majanduse ja Administratiivse 
Juhtimise Instituut

* Ilukirjanduse, Kirjandussotsio- 
loogia ja Lastekultuuri Instituut

* Infovahenduse ja Meedia Insti­
tuut

* Infootsingu Teooria Instituut
* Raamatukoguajaloo Instituut
* Infoteeninduse ja Dokumen­

tatsiooni Instituut
* Reaal-ja Humanitaarteadusliku 

Informatsiooni Uuringute Instituut
* Lugejateeninduse ja Juhenda­

mise Instituut
* Infomcetrikauuringute Keskus.

Teadusuuringud 
Kuninglik Raamatukogunduskool 

uurib ja arendab kõiki raamatu­
kogu- ja infoteaduse (LIS) vald­
kondi. Viimase paari aasta jooksul 
on kool läbi viinud infootsingu 
osapoolte vastastikust mõju, kujut­
luse töötlemise süsteeme, mõiste 
"subjekt" info teaduslikku kont­
septsiooni, lugejauuringuid, raa- 
matukoguajalugu, kogude aren­
damist ja informatsiooni otsimist 
ning kvaliteedijuhtimist käsitlevaid 
projekte.

Käimas on projektid järgmistel 
teemadel: raamatukogu kasuta­
mine, lugejaterminalid, rahva­
raamatukogu ideoloogia, kultuuri- 
uuringud ja interaktiivne meedia.

Nõustamistegevus 
Kuningliku Raamatukogundus- 

kooli konsultatsiooniosakond 
nõustab ja pakub konsultatsioone 
kõigi raamatukogu- ja infoteenin­
duse valdkondade kohta nii Taa­
nis kui mujal. Praegu antakse kon­
sultatsioone näiteks järgmistel 
teemadel: infotehnoloogia stra­
teegia ja täiustamine, uute raa­
matukogusüsteemide kohanda­
mine, dokumendihaldus ja Inter­
neti teenused. Konsultatsiooni­

osakond vastutab ka üleriiklike ja 
rahvusvaheliste konverentside 
korraldamise ning Euroopa Ühen­
duse projektides osalemise eest. 
Nõustamistegevus on tasuline - 
1995. aastal osutati niisuguseid 
teenuseid 2,8 miljoni DKK eest.

Rahvusvaheline koostöö
Kuninglik Raamatukogundus- 

kool osaleb rahvusvaheliste raa­
ma tukogundusorganisatsioonide 
EUCLID, ЕГО, IFLA, ISO, ISKO 
töös samuti Euroopa Ühenduse 
programmides SOCRATES ja 
TEMPUS ning Põhjamaade prog­
rammis NORDPLUS.

Kuninglikul Raamatukogun- 
duskoolil on raamatukogu, mille 
avariiulitel 200 000 raamatut, 
perioodikat on tellitud 1 700 nime­
tust. Raamatukogu sisaldab ka 
Raamatukogu Ajaloo Muuseumi.

Taani raamatukogutöötajate 
kool võlus oma suurte ruumide ja 
kõrge automatiseerimistasemega. 
Huvitav oli raamatukogus üles 
pandud kunstinäitus ühe õppejõu 
loomingust: raamatud seostatuna 
röntgenipiltide, vanade hammaste 
jm. taolisega.

(Järgneb.)

Lugupeetud Tartu Ülikooli vilistlane, 
raamatukogundust ja bibliograafiat õppinu!

Tartu Ülikooli Raamatukogu ootab Sind seminar-kokkutulekule 
25. ja 26. septembril 1997. aastal. Aprillikuus saadeti laiali küsitluslehed, et 
koguda kõigi lõpetanute isikuandmeid ja saada teavet kokkutuleku korraldamisest. 
Kui Sa küsitluslehte ei ole saanud, siis palun pöördu kohe järgmistel aadressidel:

Linda Kask ERÜ Tõnismägi 2, EE0100 Tallinn 
tel. (26) 450 926 
elektronpost: ela@venus.nlib.ee 

Maare Kümnik TÜ Raamatukogu W. Struve 1, EE2400 Tartu 
tel. (27) 465 783
elektronpost: maare@kilu.utlib.ee

Jällenägemist nooruse linnas Tartus!
Algatusrühma nimel 
Maare Kümnik
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T ÄNANE 
INFOTEADUSTE 
OSAKONNA LÕPETAJA 
ON AKTUAALSETES 
ASJADES PIISAVALT 
HARITUD

Kuna haridus muutub aina 
olulisemaks väärtuseks töö otsi­
misel, siis otsustasime meiegi 
oma Jututoas kõnelda raamatu- 
kogundushariduse tasemest, 
võimalustest ja prestiižistki. 
Vestluskaaslast KALJU 
TAMMARU peetakse raama tu- 
koguringkondades erialaselt 
üheks pädevamaks isikuks - 
temalt nõutasingi vastust toime­
tust huvitavatele küsimustele.

Olen kirjasõnas alati esile tõst­
nud raamatukoguhoidjate suurt 
teadmiste pagasit ja rõhutanud 
nende oskust tohutus infotulvas 
orienteeruda, aga aastate jooksul 
tehtud tähelepanekute järgi söan­
dan väita, et raamatukogutööta­
jate üldkultuuriline haridustase on 
langenud - teisisõnu, meie haridus 
on muutunud kuidagi piiritletuks. 
Tark raamatukoguhoidja ent peaks 
minu arvates tundma sügavuti nii 
eesti kui maailma kultuurikihte. 
Vahel näib, et Pedagoogikaülikooli 
infoteaduste osakonnal on nende 
teadmiste jagamisel puudujääke. 
Keda ja kellele Teie meelest info­
teaduste osakond spetsialiste ette 
valmistab?

Eelväidetule mõeldes ei tea ma 
praegu öelda, keda infoteaduste 
osakond spetsiifiliselt koolitab. 
Kakskümmend aastat tagasi, kui 
mina õppisin, oli suunitlus selge - 
raamatukoguhoidjad võisid õppida 
humanitaar- ja reaalharus, hiljem

hariti veel lasteraamatukoguhoid- 
jaid. Praegu tundub tõesti, et 
kindlat, paberile pandud rida, kelle 
tarvis raamatukoguhoidjat hari­
takse, ei leidu. On võimalik, et kaht 
ühesuguse ettevalmistusega lõpe­
tajat Pedagoogikaülikoolist enam ei 
tulegi, sest praeguse õppekava 
juures on vaja koguda teatav arv 
ainepunkte, kusjuures võimalused 
ainete valimiseks on piisavalt 
suured. Ka eriala nimetus ise pole 
enam nii tähtis, sest iga tudeng võib 
valida talle meelepärased ained 
lähtudes huvidest, ja on selge, et 
õppija mõtleb ka oma teadmiste 
müümisele tulevikus, vähemalt ala­
teadvuses. Tänane õppija aga paraku 
ei tea, missugused ametikohad teda 
nelja aasta pärast ootavad. Rahvaraa­
matukogu võib ju öelda, et ta ei leia 
kooütatute hulgast sellist inimest, keda 
tahaks, teadusraamatukogu aga 
kurdab, et ei leia ühe või teise ala 
asjatundjat. Valutum variant oleks 
ilmselt õppimise ja osalise töötamise 
ühitamine, mis võimaldaks inimesel 
lähtudes oma tegevusest vajalikke 
teadmisi omandada.

Rääkides harjumuslikult kõrgest 
raamatukoguhoidjate üldhumani- 
taarharitusest, siis see ei sõltu 
kuigivõrd infoteaduste osakonnast, 
sest nagu juba osutatud, on paljude 
ainete valik vaba. Me eeldame, et 
raamatukoguhoidja peaks hästi 
tundma kirjandust, ajalugu, filo­
soofiat jne., aga need pole infoalal 
põhiained. Uute tulijate teadmised 
sõltuvad tema enda valikust, näge­

musest, soodumusest. Neid aineid, 
mida mina õppisin, on raske õppe­
kavast leida. Mõned on muidugi 
muutnud nime, aga ka juurde on 
tulnud kümneid. Omavahel raa­
matukogundusest vesteldes tunnis­
tame, et üldistavatele erialaainetele 
võiks rohkem tunde anda, aga see 
on veidi laiem probleem. Raamatu­
kogundus pole praegu populaarne 
- küsiksin, mida ta õieti endast 
kujutab?

SOndatel vaieldi, kas raamatu­
kogundus on teadus, kas tal on oma 
objekt või subjekt, omad spetsiifilised 
meetodid. Raamatukogu teadusel olid 
omad pooldajad, aga leidus neidki, 
kes ütlesid, et raamatukogundus 
kuulub paljude distsipliinide koos­
seisu. Tähendab, raamatukogunduse 
ajalugu on osa ajaloost, raamatu­
kogunduse sotsioloogia tükike sotsio­
loogiast jne. Praegu küll vaidlust 
enam ei toimu, aga ka tõestatud 
pole midagi... Selle teemaga spetsii­
filiselt lihtsalt ei tegelda. Hetkel on 
meie valdkonnas iseloomulik tege- 
vuspiiride kokkutõmbumine - st. 
ollakse ühel kindlal alal põhjali­
kumate teadmistega spetsialist - mis 
aga ei süvenda oskust näha kogu 
keskkonda, kus eksisteeritakse. Nii 
võib juhtuda, et meie poolt hooli­
kalt väljatöötatud süsteem või plaan 
ei käivitugi loodetult hästi. Näiteks 
need, kes praegu kuulavad turun- 
dusloenguid, saavad ideena selle 
probleemi selgemaks, sest seal 
räägitakse ka keskkonnast, viimase 
ootustest ja tulevikust. Raamatu­



kogutöötaja, või kuidas teda ka ei 
kutsutaks, nime muutus ei tohiks 
tegelikult tema ameti sisu muuta. 
Infoteaduse rõhutamine ja sisse­
toomine meie erialal on toimunud 
kogu maailmas. Mina igatahes 
väidan, vaadates elu raamatukogu­
des, et hetkel antav raamatukogun- 
dusharidus on väga hea, sest 
inimestele pakutakse tasuvat tööd 
kõikvõimalikes teisteski institutsioo­
nides. Ka üldine ettevalmistus 
tänapäeva maailmas toimetulekuks 
on olemas, sest meie diplomisaaja 
teab paljust, sh. elektroninfost kül­
laldaselt. See, mis hetkel on aktu­
aalne, on üldse keeruline küsimus, 
aga kindel on, et ükski teadmine 
pole inimesele kahjuks. Külaraama­
tukogus peab kindlasti vana ja 
traditsioonilisega rohkem tegelema, 
kuid ma ei usu, et infoteaduste osa­
konnas sisendatakse usku, et kõik 
paberil on vana ja jama. Samuti pole 
infoteaduste osakond süüdi, et 
maaraamatukogude kaader vana­
neb. Külas on ju kergem revolutsiooni 
teha, raamatukogu rolli muuta, kui 
raamatukoguhoidjal on infomaailma 
võimalused tuttavad. Üldisema 
juurde tagasi tulles ei tohi unustada, 
et uue kõrval eksisteerivad sajandite 
jooksul loodud kultuuriväärtused 
edasi.

Juunis istusin maa hariduse kon­
verentsil Põltsamaal, kus ple­
naaristungil ja kaheksas töörühmas 
arutati eri-, üld- ja kutseharidus- 
küsimusi maal. Osalejad olid ühel 
meelel, et raamatukogudel ja küla 
infovõrgul on siin täita oluline osa.

Mind kui ajakirja toimetajat ja 
raamatukogutöötajat üllatab siiski, 
et Pedagoogikaülikooli haridusega 
inimesed, valdavalt keskastme 
juhid, eelistavad protsesse või 
sündmusi kirjeldada, mitte ana­
lüüsida. Ja paljud meie puudujäägid 
tulenevad minu arvates just ana­
lüüsi nappusest Ma olen vahel isegi 
provotseerinud mõnd oma kolleegi 
situatsioone ja oma võimalusi 
perspektiivis hindama, aga eriliste 
tulemusteta. Seda puudust märka­
me vahel ka RK artiklites. Mina 
pean seda hariduse lüngaks, mida 
arvate Teie?

Oskamatus asju ja olukordi 
abstraheerida pole üksnes raama- 
tukogunduskõrghariduse puudu­
jääk, vaid palju üldisem probleem. 
Ma ei tea, kuidas seda oskust raa­

matukogunduses arendada, aga me 
puutume sellega kokku nii artikleid, 
aruandeid ja arenguplaane koosta­
des kui ka konverentsi ettekandeid 
kuulates - sellest tulenevad aga pal­
jud järgnevad probleemid. Kõike 
tuleb vaadata protsessis, keegi ei 
eksisteeri omaette nähtusena. Mida 
suurem raamatukogu, seda rohkem 
nähtamatuid niite, mida tuleb iga 
hetk harutada. Aga suurematel on 
võimalus kokku panna viis, viisteist 
või viiskümmend pead, külaraa­
matukogus peab suutma üksi 
otsustada. Praegu, kus näiteks 
omavalitsused lõpetavad strateegi­
liste plaanide kirjutamist aastateks 
2005-2010, küsiksin, kui paljud 
raamatukogud on mõelnud sellele, 
missugune on tema raamatukogu 
viie, kümne aasta pärast. On oht, et 
tulevikuplaanid kujunevad kirjel­
dusteks, nagu varem, kus on üles 
tähendatud, millal tehakse uus ahi 
või mis aastal värvitakse valla 
raamatukogu riiulid. Ka on tore 
rääkida elektroonilisest infost, kuid 
üks meie illusioonidest - info on 
tasuta ja kergesti kättesaadav, ei 
vasta päriselt tõele. Me tahame olla 
kaasaegsed, aga ei oska alati arves­
tada, et nõu maailmas maksab, info 
eriti.

Teatavasti koolitatakse raama­
tukoguhoidjaid lisaks Pedagoogika­
ülikoolile ka Viljandi Kultuuri- 
kolledžis. Jutud käivad ka Tartu 
Ülikooli soovist noori haritlasi 
vastaval alal tudeerida lasta. Samas 
on kuulda, et Viljandi õppekavad on 
vananenud, ja kas tööturg ülepea 
nii palju raamatukoguhoidjaid 
vajab?

Kes küll vastaks küsimusele, mis 
on täna oluline, mis vananenud? 
Eks raamatukogud muidugi peavad 
ütlema, millega üks või teine peab 
tegelema. Kas 1997. aastal ilmunud 
1965. aasta raamatu kahekümnes 
kordustrükk on vananenud? Minu 
meelest ei ole, kui oli vajadus teda 
taas välja anda. Ma pole Viljandi 
õppekavu uurinud, aga kõik oleneb, 
millega üht või teist asja võrrelda. 
Pedagoogikaülikoolis on täna piisa­
valt sõnaga info aineid, aga ma ei 
arva, et Viljandis peab täpselt nii 
olema. Kuna Pedagoogikaülikoolis 
on tipptasemel tehniline baas, siis 
pole mõtet ja ilmselt ka võimalust 
ettevalmistust Viljandis üles ehitada 
sama rõhuga arvutiharidusel. Kuid

ta peab siiski teadma, millised 
võimalused tema erialal ees oota­
vad. Pealegi teame, et Viljandi 
lõpetanu läheb teise reaalsusesse, 
teise keskkonda. Vahepeal olid 
Pedagoogikaülikooli ja Viljandi 
Kultuurikolledži õppekavad ühtlus­
tatud, aga see ei kestnud kaua. Ma 
ei usu, et Tartu Ülikool hakkab 
teadusraamatukogudele tööjõudu 
juurde tootma, aga idee moodus­
tada raamatukateeder (olgu nimi 
ükskõik milline) on hea. Paistab 
siiski, et sellest sügisest ei juhtu veel 
midagi, aga humanitaaraladel on 
vaja rääkida rohkem raamatust ja 
infost. Ka juristid ja majandusme­
hed peaksid teadma, kuidas kasu­
tada, otsida ja leida, osta ja müüa 
infot. Pedagoogikaülikoolile ma siin 
konkurentsi küll ei näe, veel vähem 
võiks see olla etteheide infoteaduste 
osakonnas antavale haridusele. 
Muuseas, ka Pedagoogikaülikoolis 
anti vahepeal kõrgemat haridust 
omavatele inimestele lisa täiendust 
infoalal ja tänagi on see võimalus 
täienduskoolitusena säilinud. Tun­
dub, et infotöö õppekeskusel töö­
puudust karta ei ole.

Palju sõltub ikkagi õppejõudude 
kvalifikatsioonist Isiklikult arvan, 
et minu ajal koolitasid Tartu Üli­
koolis filolooge suure eruditsioo­
niga teadlased ja neilt jäi isegi 
purulaisale midagi külge. Info­
teaduste osakonna õppejõudude 
kohta tuleks muidugi erinevaid 
lõpetajaid küsitleda, aga kuulame, 
mis Teil öelda on.

Ka õppejõudude taseme puhul 
peab olema võrdlusvõimalus. Põhi- 
õppejõud on infoteaduste osakon­
nas samad kui minu õppeajal. 
Käesoleva kevadeni oli kolm pro­
fessorit - nemad õpetasid ka 1975. 
aastal. Õppejõu ja tudengi suhe on 
vana ja keeruline probleem. Kui aga 
räägime ülikooli võimalustest 
väljastpoolt õppejõude palgata, 
kitsa spetsialiteedi tarvis, siis 
põrgatakse kokku majanduslike 
raskustega. Lisakoormuse võtmi­
seks peab olema inimesel mate­
riaalne stiimul, keegi ei hakka heast 
peast endale õppejõu tööd kaela 
võtma. Kahjuks ei oska ka kõik 
spetsialistid õpetada. Infoteaduste 
osakonna kavva on tulnud lisa­
aineid tänu mõnegi hakkaja õppejõu 
initsitiivile ja iseõppimisele. Tegeli­
kult ei oska tudeng algul eriti
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A midagi tahta ja tööletulija teadmised 
ei pruugi sugugi näidata õppejõu­
dude taset. Õpetamine ja õppimine 
on, nagu teame, vahel vastuolus. Noor 
inimene õpib küll mõne aine korra­
likult selgeks, aga reaalsuses ei oska 
sellega midagi peale hakata ja ütleb - 
see kõik on üks jama...

ERÜs juttu ajades oleme mõistnud, 
et koolitamise juures puututakse 
kokku kolme momendiga: esiteks, 
õpetamise protsess ise, teiseks, teooria 
ja praktika ühildamine ja kolmandaks, 
õppija endapoolne ainete valik. 
Seejuures kerkib väga tähtis küsimus, 
kui palju on huvilisel täna materjali 
kasutada. Teame, et hetkel õppe­
materjale enam ei trükita, kuid meid 
huvitab, kes peaks, saaks ja võiks neid 
välja anda.

Aastakümneid on kõneldud raa­
matust pealkirjaga "Raamatu­
koguhoidja käsiraamat", vaidlused 
on aga jäänud sinnapaika, sest 
puudub reaalne kate. Tundub, et 
me õieti ei teagi veel, mida me 
vajame. SOndatel tehti katse koos­
tada öOndate aastate käsiraamatu 
uut varianti, aga peagi tulid ühis­
kondlikud muutused ja tegemata jäi 
seegi. Minu arvates vajame erine­
vaid käsiraamatuid. Samast, mida 
saaks kasutada tudeng, iga päev 
raamatukogus töötav raamatu­
koguhoidja oma töös ja ka näiteks 
see, kes tahab minna kutseeksamile. 
Väljaanne peaks sisaldama näiteks 
materjali Eesti raamatukogude 
süsteemist, raamatukogunduse 
ajaloost, raamatukogutöö praktikast 
ja Kultuuriministeeriumi raamatu­
kogundust reguleerivaid doku­
mente jne. Raamatukoguhoidja 
vajab ühiste kaante vahel kõike, 
mis fikseerib raamatukogu ja raa­
matukoguhoidja õigusi ja kohustusi, 
kehtestab raame tegutsemiseks jne. 
Selleks on vaja teha projekt, leida 
raha ja paar-kolm inimest, kes raa­
matu valmis kirjutaksid. Usun, et 
Eestis on need inimesed olemas. 
Ilmselt võiks oBa ka Inglise Raama- 
tukoguühingu poolt koostatud 
Handbooki i tüüpi väljaanne, mis 
sisaldaks seadusandlikke akte, 
erinevaid normatiivdokumente.

Arvamuse kuulajana pakuksin 
viimase idee ERÜle ja mõistagi 
võiksid nad ka konkreetse ning 
asjaliku mõtte teostajad olla. Kordan 
ka oma varemöeldud seisukohta - 
ERÜ peaks kutsealal aktiivsemalt

inimesi toetama, olema nö. nähta­
vam.

Käsiraamatu koostamise ja selle 
vajalikkuse üle on muidugi mõnus 
targutada, ent praegu on sobiv koht 
ka sujuvalt üle minna raamatu- 
koguteaduses antavate teadus­
kraadide teemale. Infoteaduste osa­
konnas kaitstud magistritööde 
väärtus on devalveerumas, lihtsa­
malt öeldes, liiga kergesti antakse 
mõnele see kraad kätte. Niisugune 
väide võib puudutada kedagi, aga 
teame, et teise või kolmanda töö 
jälle vääriks tähelepanu.

Minul peaks häbi olema magist­
riõppe kohta sõna võtta. Teadus­
kraad on kahtlemata stiimul, mis 
annab õigusi ja ka soodustusi. Rah­
vusraamatukogu seadus nõuab 
peadirektori kohale kandideerijalt 
igatahes kraadi. Olen juba piisavalt 
vana ja seepärast on mul mõnest 
stereotüübist raske lahti saada. 
Kunagi võimaldati diplomitöö 
kirjutamine ikka tublimale, seejärel 
tuli kadalipp kandidaadikraadini ja 
see, kes sai doktoriks (poliitilised 
teemad väljaarvatud) oB ka maa­
ilma silmis arvestatav persoon. 
Praeguse süsteemi järgi saab üli­
kooli lõpetaja esimese teaduskraadi 
- bakalaureuse, järgnevad magistri­
kraad ja doktor. Kunagised kandi­
daadid muutusid automaatselt 
doktoriteks, ehkki Pedagoogika­
ülikoolis tituleeritakse neid vahel 
veel kandidaatideks.

Magistriõpe peaks sisuliselt õpe­
tama analüüsima - probleem, mil­
lest rääkisime eelpool, peaks seega 
vähenema. Magistritöö kaitsmine 
on muutunud praegu tõesti popu­
laarseks, seega ühtlasi prestiižseks. 
Peatudes infoteadusel raamatu­
kogunduslikus tähenduses, tuleb 
tunnistada, et meid on vähe, st. 
ühed inimesed õpetavad üliõpUasi, 
juhendavad magistritöid ja moo­
dustavad kaitsmise komisjoni. See 
pole etteheide, aga ühte ohtu ma 
magistritöödega seoses siiski näen. 
Kohtab põhimõtet - teeme mõne 
erandi, toimub nö. lati kinni­
hoidmine, mitte just allalaskmine ja 
see võib tekitada küll suhtumise - 
mis see magistritöö kaitsmine siis 
ära ei ole... VõiboUa on see normaal­
ne tasand, mina aga arvan, et ma­
gistrikraad on midagi erilist, nagu 
omal ajal kandidaadi oma. Kõrg­
koolide magistritöid võrrelda on

samuti raske, sest meie erialal sisu­
list konkurentsi seni pole. Me peak­
sime vist hoopis uurima, mida 
kujutavad endast magistritööd 
Soomes, Inglismaal, Saksamaal. 
Isiklikult ootan, millal kaitstakse 
esimene eesti raamatukogunduslik 
magistri- või doktoritöö välismaal. 
Süs saame teada, kas meie ootused 
magistritööst on liiga kõrged.

Olgem ausad, praegu on pres- 
tiižsemaid ja vähem ahvatlevamaid 
ametkohti Raamatukoguhoidja töö 
väärtusest on juba tüdimuseni kõnel­
dud, aga siiski, kas paari viimase 
aasta jooksul on meie ametpres-tiiž- 
semaks muutunud ja kuivõrd seostub 
see haridusega, millest täna juttu oli?

Pedagoogikaülikool ei ole mui­
dugi kõige prestiižsem, olenemata 
erialast ja õpetamistasemest. Raa- 
matukoguhariduse monobaas asub 
aga just seal, kuid ma kinnitan, 
infoteaduste osakonna lõpetanu on 
aktuaalsetes asjades piisavalt hari­
tud. Ka pole raamatukogude pres- 
tiiž üleüldiselt tõusnud. Interneti 
kättesaadavus raamatukogudes 
muidugi tõmbab meile suuremat 
tähelepanu ning mõne silmis on ehk 
raamatukogu prestiiž seega tõus­
nud. Statistiliste näitajate järgi on 
ka raamatukogu kasutajate arv tõe­
poolest viimastel aastatel suurene­
nud, aga selleks on hoopis teised 
põhjused. Algul oU Rahvusraama­
tukogu lugejapileti omanik olla 
keskkooli õpilaste silmis üsna 
prestiižne ja küllap mõne lugeja- 
kategooria arvates on siin prestiižne 
istuda, aga raamatukogu tegelikku 
väärtust näitab ikkagi riigi suhtu­
mine meisse. Milline koht on meile 
ettenähtud üldriiklikes arengukava­
des, palju meile eraldatakse raha - 
siis muutub prestiiž prioriteediks. 
Prioriteetsus on aga juba olulisem 
ja kasulikumgi. Selle saavutamiseks 
aga tuleb iga päev midagi põhjen­
dada, tõestada, üldistada, selgitada, 
planeerida, mis omakorda eeldab 
head analüüsioskust ja haridust. 
Prestiiž pole eesmärk omaette, ta 
aitab aga meil end müüa. Lause 
"Raamatukogu eesmärk on muutu­
da aastaks 2000 prestiižseks" ei 
tähenda midagi. Parem mõelgem 
seBe peale, mis juhtub, kui raamatu­
kogundus ei arene koos kesk­
konnaga.

Juttu ajas Maire Liivamets
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RAAMATUKOBU TÖÖTAJAD

Raanatukoguhoidjaid

Rk-de Teenin-
arv duspunk- Kokku

tide aset is Aset is I
arv 31.12. 31.12. tööta-

jatest

Rahvaraanatukogud
1.Tallinn 28 39 179 133 74.3
2.Kohtla-Järve 13 19 75 52 69.3
3. Narva 5 5 67 46 68.7
4. Pärnu 6 10 49 38 77.6
S.Sillanäe 2 3 22 16 72.7
6.Tartu 5 18 133 99 74.4
7.Нагjunaa 63 69 153 105 68.6
8. Kiimaa 10 12 24 21 87.5
8.Ida-Virusaa 35 39 71 53 74.6

lO.Jõgevaeaa 31 38 62 55 88.7
ll.Jirvanaa 36 41 65 55 84.6
12.Lääneeaa 24 30 57 44 77.2
13. Laine-Virmaa 42 58 80 70 87.5
14.Pölvanaa 33 37 56 48 85.7
lS.Pärnunaa 45 57 75 63 84.0
16.Raplanaa 35 40 70 56 80.0
17.Saarenaa 31 53 53 49 92.5
18-Tartunaa 50 62 73 63 86.3
lV.Vaiganaa 27 33 56 47 83.9
20.Viijandinaa 42 56 93 74 79.6
21.Võrunaa 40 56 76 66 86.8
Rahvaraanatukogud kokku 603 775 1589 1253
Rahvaraanatukogude kesknine 1.3 2.6 2.1 78.9

Eriala- ja teadusraanatukogud
Rahvusraanatukogu 1 2 587 510 86.9

t Universaalraanatukogud 2 2 195 154 79.0
U Oli kooliraanatukogud 6 20 531 439 82.7

Kuud kõrgkooliraanatukogud 14 15 37 36 97.3
tit Teaduslikud erialaraanatukogud 4 5 80 58 72.5

Muud erialaraanatukogud 98 102 154 130 84.4
Eriala -ja teadusraanatukogud kokku 125 146 1584 1327
Eriala- ja teadusraanatukogude kesknine 1.2 12.7 10.6 83.8

Eesti rahva-,eriala- ja teadusrk-d kokku 728 921 3173 2580
Eesti rahva-,eriala- ja teadusrk-de kesknine 1.3 4.4 3.5 81.3

- EAR, KMAR.
-TÜR, TTÜR, TPÜR, EPÜR, EMAR.TKÜR.
- Eesti Meditsiiniraamatukogu, Eesti Patendiraamatukogu, Eesti Standardiraamatukogu, 

Eesti Lasteraamatukogu.



Hariduse järgi

ülikooliharidus Rakenduskõrgharidus Keskharidus

Kokku
Rkogundusharidus

Kokku
Rkogundusharidus

Kokku
Rkogundusharidus

Kokku 2 rk.
hoidjatest

Kokku Z rk.
hoidjatest

Kokku Z rk.
hoidjatest

87 62 46.6 6 5 3.8 40 19 14.3
16 12 23.1 2 1 1.9 33 21 40.4
24 24 52.2 0 0 0.0 22 18 39.1
19 11 28,9 3 3 7.9 16 9 23.7
11 6 37.5 0 0 0.0 5 4 25.0
63 33 33.3 1 1 1.0 35 14 14.1
35 23 21.9 1 1 1.0 63 25 23.8

5 5 23.8 0 0 0.0 14 8 38.1
12 9 17.0 2 2 3.8 39 19 35.8
17 9 16.4 5 5 9.1 32 23 41.8
21 16 29.1 1 0 0.0 33 20 36.4
16 9 20.5 1 1 2.3 27 6 13.6
21 17 24.3 0 0 0.0 49 31 44.3

9 4 8.3 1 1 2.1 36 21 43.8
20 20 31.7 0 0 0.0 43 19 30.2
16 13 23.2 1 1 1.8 38 22 39.3
14 10 20.4 0 0 0.0 34 19 38.8
22 15 23.8 0 0 0.0 40 26 41.3
10 4 8.5 3 3 6.4 34 17 36.2
18 14 18.9 10 9 12.2 46 27 36.5
18 12 18.2 2 2 3.0 46 23 34.8

474 328 39 35 725 391
0.8 0.5 26.2 0.1 0.1 2.8 1.2 0.6 31.2

483 253 49.6 4 4 0.8 23 8 1.6
128 71 46.1 7 3 1.9 19 0 0.0
318 100 22.8 9 8 1.8 112 15 3.4

21 18 50.0 2 1 2.8 13 8 22.2
44 30 51.7 5 2 3.4 9 2 3.4
86 39 30.0 4 3 2.3 34 7 5.4

1080 511 31 21 210 40
8.6 4.1 38.5 0.2 0.2 1.6 1.7 0.3 3.0

1554 839 70 56 935 431
2.1 1.2 32.5 0.1 0.1 2.2 1.3 0.6 16.7



TULUD ЗА KULUD (tuhandetes kroonides)

Tulud

Komplekteerimiseks
Oma-

Kokku Riigilt välit- Kokku Omava-
suselt lisuselt

Rahvaraamatukogud
1.Tallinn 11058.0 2973.6 7831.0 3617.1 600.0
2.Kohtla-Järve 3903.1 532.9 3292.2 1377.6 844.7
3.Narva 3412.5 731.7 2591.6 1017.2 303.0
4.Pärnu 3241.6 473.8 2767.8 833.8 360.0
5.Sillamäe 1397.5 181.5 1216.0 361.5 180.0
6.Tartu 10055.2 988.1 8955.0 1585.1 717.0
7.Harjulaa 9350.6 2067.2 7111.7 2079.4 1074.7
8.Hiiuiaa 1412.0 117.0 1295.0 332.0 215.0
9.Ida-Virumaa 4041.0 721.3 3319.7 1131.4 698.0

lO.Jõgevaiaa 3689.4 618.5 2887.6 1112.2 689.5
li.Järvaiaa 5043.9 1711.2 3325.7 1060.0 612.9
12. Läänena 3178.5 1094.1 2050.8 695.3 347.9
13.Lääne-Viruiaa 8873.0 3001.7 5855.8 1835.8 1133.0
14.Põlvaiaa 8235.4 3057.7 5169.7 1134.1 816.2
15. Pärnuna 4967.0 1304.0 3642.0 1240.0 820.0
16.Rapiana 4218.0 966.0 3072.0 975.0 599.0
17. Saarena 3080.5 580.0 2500.5 942.2 563.1
lB.Tartuna 4035.3 662.6 3372.5 1102.0 613.7
19.Valgaiaa 9691.6 4227.3 5431.3 1011.1 631.5
20. Vi 1 jandina 5791.0 808.4 4848.9 1370.7 812.0
21. Võruna 4678.3 617.0 4060.1 1293.6 868.7
Rahvaraantukogud kokku 113353.4 27435.6 84596.9 26107.1 13499.9

'Rahvaraamatukogude keskiine 188.0 45.5 140.3 43.3 22.4

Eriala- ja teadusraamatukogud
Rahvusraantukogu 45537.8 39407.5 0.0 5457.0 0.0

1 Universaalraamatukogud 22390.3 21847.3 0.0 9532.0 0.0
II 01 ikooliraantukogud 29069.9 27901.7 0.0 16280.0 0.0

Kuud kõrgkooliraantukogud 1923.4 1437.0 10.5 746.3 0.0
UI Teaduslikud erialaraamatukogud 6887.6 6834.7 0.0 2058.0 0.0

Muud erialaraamatukogud 6016.5 3662.5 78.7 1022.2 0.0
Eriala- ja teadusraamatukogud kokku 111825.5 101090.7 89.2 35095.5 0.0
Eriala- ja teadusraamatukogude keskmine 894.6 808.7 0.7 280.8 0.0

Eesti rahva-, eriala- ja teadusrk-d kokku 225178.9 128526.3 84686.1 61202.6 13499.9
Eesti rahva-, eriala- ja teadusrk-de keskmine 309.3 176.5 116.3 84.1 18.5



Kulud

Kokku

Tööjõukulud Koiplekteeriiiskulud Investeeringud põhivarasse

Kokku
X
kuludest Kokku

X
kuludest

Ajakirjanduse tellis.
Kokku

Ehitused, resont

Kokku X kospl. Kokku invest-st

11106,0 5594.4 50.4 3617.2 32.6 1213.1 33.5 164.0 128.0 78.0
3766.2 1997.3 53.0 1371.9 36.4 456.2 33.3 118.9 10.2 8.6
3343.1 1854.4 55.5 1067.5 31.9 310.0 29.0 39.8 0.0 0.0
2854.9 1043.0 36.5 849.7 29.8 132.8 15.6 386.7 220.0 56.9
1023.7 474.8 46.4 361.5 35.3 119.2 33.0 373.8 364.3 97.5

10055.2 4704.6 46.8 1641.7 16.3 376.6 22.9 2880.0 2290.0 79.5
6434.3 3158.2 49.1 2204.0 34.3 497.7 22.6 2836.8 2458.0 86.6
1392.0 673.0 48.3 456.0 32.8 127.0 27.9 52.5 28.0 53.3
3755.9 1974.8 52.6 1095.9 29.2 293.0 26.7 232.0 79.0 34.1
3387.8 1834.6 54.2 1106.2 32.7 227.3 20.5 301.6 159.0 52.7
3369.1 1825.6 54.2 1118.8 33.2 276.7 24.7 1674.2 1417.4 84.7
2540.3 1239.1 48.8 744.9 29.3 188.0 25.2 616.0 215.1 34.9
5087.0 2616.5 51.4 1913.3 37.6 370.5 19.4 3786.0 3667.1 96.9
3534.1 1715.8 48.5 1150.3 32.5 295.3 25.7 4701.3 3996.4 85.0
3904.0 2109.0 54.0 1272.0 32.6 291.0 22.9 1239.0 1044.0 84.3
3406.0 1895.0 55.6 975.0 28.6 207.0 21.2 810.0 7.0 0.9
2844.5 1567.7 55.1 942.2 33.1 158.0 16.8 236.0 137.0 58.1
4062.6 2226.8 54.8 1097.5 27.0 353.4 32.2 70.9 48.4 68.3
2893.3 1600.7 55.3 966.3 33.4 185.5 19.2 6670.9 5828.1 87.4
5009.4 2892.5 57.7 1425.7 28.5 329.1 23.1 1265.2 1182.4 93.5
4361.1 2191.5 50.2 1266.1 29.0 295.5 23.3 411.5 199.3 48.4

88130.5 45189.3 26643.7 6702.9 28867.1 23478.7
146.2 74.9 51.3 44.2 30.2 11.1 25.2 47.9 38.9 81.3

43037.8 14391.1 33.4 5457.0 12.7 1407.3 25.8 2500.0 499.6 20.0
21847.3 6133.3 28.1 9532.0 43.6 6499.0 68.2 4582.3 4080.0 89.0
29050.2 11154.7 38.4 16217.0 55.8 10407.6 64.2 1132.0 8.0 0.7
2073.6 1076.8 51.9 791.8 38.2 219.6 27.7 32.0 0.0 0.0
6063.2 2740.6 45.2 1979.5 32.6 684.2 34.6 604.6 421.1 69.6
5756.7 3207.6 55.7 1567.7 27.2 882.4 56.3 705.3 392.0 55.6

107828.8 38704.1 35545.0 20100.1 9556.2 5400.7
862.6 309.6 35.9 284.4 33.0 160.8 56.5 76.4 43.2 56.5

195959.3 83893.4 62188.7 26803.0 38423.3 28879.4
269.2 115.2 42.8 85.4 31.7 36.8 43.1 52.8 39.7 75.2



EE
ST

! R
A

H
VA

-, E
R

IA
LA

- J
A

 T
EA

D
U

SR
A

A
M

A
TU

K
O

G
U

D
 19

96
. A

A
ST

A
L

tn
CU

~3

2

o«onin^ner'0.-n--oo;'<>in-»aM mj

63
.4

83
.7

 
69

.2
95

.7
 

1.
5

70
.7

28
.9

43
.8

R
aa

ea
tu

d

3

"o
ac:

1ГЭ

5S5S3 2-5SS5?K2SSS|3S|5S§ 

P5TSR0'SK25S3:K3SSSK3S313g'" 19
52

24
9

24
98

69
3

41
36

70
9

61
37

53
36

48
17

15
11

19
2

11
07

74
13

88
61

9.
3

21
38

90
20

29
38

0.
5

ira со С-

K
ok

ku

(>Г^-0'ОСМСМЮ*ГГ'<0-0(МОМ'*'|чгччО«^|«^ 
1ЛСМ'гч1',5Г>.ГМГ«-Ш1ЛГМ'м10,-Г^1ч*'Ю’-<Г^.Ют-<»н10Г-0^ 
^■«rO'O’-'inO'inWO'Oin^iaCOlfiOO'-HONOlO 
-OCO^ffS'OOIOinK'COI— M hv ОЭ in r^. 1—. ■» Г- .Q y-« ГУ г-

30
80

22
9

29
86

50
9

59
81

67
9

64
13

13
23

55
16

50
21

38
35

1
38

37
97

31
30

70
37

,

48
86

68
02

67
12

4,

pi. со О-

La
en

ut
us

i <'Ог*-о«-<чг1Л'ОГ'1Ючг -»-« <з» ira
ira К* чр СМ -О о- Ю -О -МО СМ —-I о СМ *чр чг Kl **о Ю чО ю о- см
юсм-^-*к>сч-чО-ок1ч01гачосмсмаа—«exaoo^or— чр oa см мэ
0'00*-»NlOhN*-»in4fCM<IM,l40M’aSM,04OCMin)M'ОЮСО^М-О^О'ЮСОЮОООЮОСООЮОЩчГСМ
сммэщ'0»ч'01>^чг<юсмоочс1П'м-М1М,чгоомама
СМ •—* К|

oo ira 14 i4 о 14 чо чг
1Л4чРК,1Пч01ЛСР
ЮСО'ОМ-ЮГчК'О'
ЮМ-ЧГ'ООЧГЧГ'О
u"a 14 чо чо о см с-м к 
ira ira о 14 с-, чо чо

СМ -ер 18
26

76
47

25
09

2,

K
ül

as
tu

si

ч**
Юч*'ОСОСОСМ1ПчГСМСОГчГ».|ПО'ЮСО(МО-м‘К»'ОГчк1
ОММОГ‘(РЧГОО»-»1ПМ‘МОО'ООМЧГЧСММО<‘1П
-осмк»«т-к.сг-'<*-чС1со1гао<=>смсаэо-см»-^--очО'-окч01гз
1— Ш<1-001*0<М1>С01Л^ЧГ<101П1>(МОЮК11ПЧГГЧ 
СМГч-г-0<1'Ог4М)М1СОГчОСаМ,Г'Ю'ОГч|Г5М10'1П
Г~~- —■ см СМ чг -4 1-1 1-1 1-1 СМ 1-1 1-1 1-1 14 1-1 1-1 СМ «4 Ю

•чр

чО
•чг 14 Гч Т см чр СМ 14
почтсмоошю
Р0014ГЧ.1ГЭСМСР-0
ср-смрч-с-мсмокао
ОО^ООР-чСМОСМ
-о см к» см ira

14 СМ 70
58

64
9

96
95

.9

ira -о •чр

R
eg

is
tre

e­
rit

ud
lu

ge
ja

id

■«у г-- ч«р ira ocs см чг ра -о ira о- к г**, оэ о —• 4 ■—i сг- с cr* ira см
Г— 4 Ю О О -О ч#- О 14 -О Сч Ю МЭ О CM liti "Чр чр чг ps О СМ чР 
Г-у-.ЮчГ»П<1ГМаар.М'Ю»1СРчГ<|1Х1Ю'ОчГ1ЛОчГмЗ0-4аОС01ГаС'43чГчРчСО-СР11СММ-СмК11ПСМСМГч.Гч. 
sO 14 СМ 14 к» СМ 14 1-4 14 СМ 14 1—* 14 1—4 14 1—4 СМ 1-1 СО

к»

52
31

2
17

31
7

55
23

3
84

80
13

73
4

26
37

0
17

34
46

13
87

.

56
08

71 77
0,

о»
tnno

T3

o'

"no c
Я -5 
2 mlrõ rö 
>■ I—

15 л

no =3 > ez

шм»
5

ПО
«Е

3m m
=» OI

nti k- «

norO*
k-

3 r>
S ju

no no
nO no no nfl ПО ’«hПО no nfl no no "О nonO« « m m m

_ _ Э no o# Э no no e>СС>С-н1.^СП'ПЭ
L_ k_ —i k. k_ -И* no СУ» k— »no tno —4 k- cx. no Ik. • —i L.
И0 ino •—I no no TJ «O »no »«O »«O »O »no *o «О «О *o * »O— - toi— ЭС •—«»-=» *-=» —I —I О- О- ОС СП I— =>■=>■-

ш

я -2
-XC UI 

"a -xc 

as

1

-3
3
no

3

iNrO^lO'Or^oj&'O*-* «О nfl

sna
3

: i

-O
on

-*-* =3na cm
0 оno ^
no =3 u -*-• tn no ra * 
та no no *o 
ai k_

та -2 =э э cm -*-» o »o • 
та UK msa =з «оtao 4J no
О S3 no k- -cm e no
n O no *—« .-*-» -XC no no

=3 -xc-xc tn 
->c cu
О -XC

no « 
I- no

"no 2

«О

jo

"o 2 'tn

nO

~ i

23
3
tn
-o

о

»—« э Ш 3 
CD *Г I— *=

nOkg 04 OI
T3 TD 

-C n .no
n# c -» а щ

jo jo

2

Ш

cu

та ai 
1 та-ХС ^
tn к_ 
=3 tn та n 
по та ai no •*•* as

is , —• no nO
Ш k-

ai

aT a> >
no no

*tn "tn 
as a« UI LU



Raamatu­
kogunduse

UUDISKIRJANDUS

1997/4
Koostanud ENE SAHKAI

RAAMATUKOGUNDUSE ÜLDKÜSIMUSED
405. Raamatukogunduse bibliograafia. - Tallinn, 1997. - 

142, [1] lk. - RR.
406. Cavazos, E. A., Morin, C. Cyberspace and the law : 

Your rights and duties in the on-line world. - 4th print - 
Cambridge etc., 1996. - XTV, 215 p. - RR.

407. Jacquesson, A. L'information des bibliotheques : 
Historique, stratSgie et perspectives. - Nouvelle ed. - Paris,
1995. - 362 p. - (Bibliotheques). - RR.

408. Library Trends. Vol. 45, N 3. Resource sharing in a 
changing environment - Champaign (111.), 1997. - P. 367- 573. - 
RR.

409. Lietuvos bibliotekininkystes centras (LBC) : 
Paskirtis, veikla, uždaviniai. - Vilnius, 1996. - 15 p. - RR

410. Martin, M. S. Collection development and finance: 
A guide to strategic library-materials budgeting. - Chicago 
(111.); London, 1995. - XII, 126 p. - (Frontiers of access to 
library materials; N 2). - EAR.

411. Schiller, H. I. Information inequality : The deepe­
ning social crisis in America. - New York; London, [1996]. 
- XVI, 149 p. - RR.

412. Библиотеки и современное общество: Материалы 
междунар. науч. конф. посвящ. 200-летию основания Рос. 
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Heinrich stahli
“LEYEN SPIEGEL i”
HARULDANE
EKSEMPLAR
TÜRi HARULDASI RAAMATUID

ELNA HANSSON

Eesti raamatu- ja kultuuriloos on 
vaimuliku kirjamehe Heinrich Stahli 
(1600-1657) panus üldteada. Tema 
kirjatöödest mainitakse tavaliselt 
esmalt neljaosalist Hand und Haufl- 
buches liir die Pfaiherren und Haufi- 
väter Ehstnischen Fürstenthumbs 
(1632-1638), mille 1637. a. Tallinnas 
ilmunud teine osa, lauluraamat on 
esimene Eestis trükitud eesti­
keelne raamat Stahl on ka esi­
mese eesti keele õpiku Anfühmng 
zu der Ehstnischen Sprach koostaja, 
mis ilmus samal aastal Tallinnas. 
Alljärgnevalt vaadeldav V ks- 
keelne jutlustekogu Leyen Sp gel 
(eesti keelde tõlgitud kahel I jul: 
"Võhikute peegel" ja "Ilmi ute 
peegel") on väärinud tähelepanu 
ka oma trükitehnilise teossuse 
poolest. Raamatul on tavalisest 
suurem piklik kvartformaat (21 x32 
cm) ja kujundamisel kasut tud 
kaunistuselementide valik on asti 
õnnestunud. Korrapäraselt kordu­
vad vinjetid, päisliistud, k uni 
joonomamendiga initsiaalid, erine­
vate kirjatüüpide paigutus, laia 
arabeskornamendiga raam ud 
tiiteleht - see teeb teosest n es- 
sanssraamatute kaunistusi.: adi 
kõige puhtakujulisema esindaja.

Leyen Spiegel on kaheosaline. 
Winter-Theil ("Talveosa") ti .citi 
1641. aastal, Sommer-Theü ("5 ve- 
osa") 1649. aastal, mõlemad 1 lin­
nas trükkal Heinrich West tali 
juures. Raamatu valmimise aj oli 
H. Stahl Ingerimaa ning Aluta use 
superintendent asukohaga Na as, 
kus ta rakendas oma mõjux nu 
luteriusu levitamiseks. Jutluste gu

nagu kõik varasemad kakskeelsed 
raamatud oli ette nähtud sakslastest 
vaimulikele, et jagada maarahvale 
kristlikku õpetust. Raamatust võis 
leida sobiva koha evangeeliumist 
ning sellel põhineva jutluse igaks 
pühaks ning pühapäevaks aasta 
ringi. Enne Stahli oli eestikeelse 
jutluseraamatu Postilla Esthonica 
koostanud Tallinna Pühavaimu 
eesti koguduse õpetaja Simon 
Blankenhagen (1589-1640). H. Stahl 
aga korraldas 1640. a. konkureeriva 
postilla konfiskeerimise ja hävita­
mise. Stahli on iseloomustatud kui 
energilist, suurepärase organiseeri­
misvõimega isikut, samas aga ka 
kui võimuahnet, hoolimatut, väga 
omakasupüüdlikku võimumeest - 
mida eelnev fakt ka hästi tõestab.

Tartu Ülikooli Raamatukogus 
leidub Stahli jutlusteraamatut kaks 
eksemplari. Neist ühe saatust enne 
raamatukokku jõudqüst on võima­
lik jälgida tänu raamatusse tehtud 
märkmetele.

Raamatu viimaseks omanikuks oli 
Võnnu kirikuõpetaja, üks esimesi 
Eesti koduloouurijaid, innukas 
ajalooharrastaja Eduard Philipp 
Körber (1770-1850). Ülikooli raa­
matukogus 19. saj. esimesel poolel 
peetud laenutusraamatute põhjal on 
näha, et pastor Körber oli üks 
järjekindlamaid raamatukogu luge­
jaid aastail 1803-1811. Loetud 
raamatute temaatika oli küllalt avar 
- teoloogia, reisikirjeldused, peda­
googika, looduslugu, ajaloo alalt 
eriti Baltimaadega seonduv. E. Ph. 
Körberi nime kohtab ka raamatu­
kogu algusaastate kinkeregistris.

H. Stahli jutlusteraamatu tagu­
misele köitelehele on Körber kirju­
tanud 10. märtsil 1810 poole lehe­
külje ulatuses ajaloolise õiendi 
raamatu endiste omanike kohta 
pealkirjaga Historische Anmerkung. 
Körber teatab, et see väga haruldane 
eksemplar kuulus varem teenete- 
rikkale Sangaste pastorile Chilian 
Rauschertile (1652-1717). E. Ph. 
Körber on koostanud ülevaate 
Sangaste kirikuõpetajatest, seal­
hulgas oli oluline koht Chilian 
Rauscherti elul ja tegevusel. Raa­
matu sissekirjutises rõhutab Körber 
Ch. Rauscherti seotust Tartu Üli­
kooliga - nimelt oli viimasel suur 
au pidada jutlus Tartu ülikooli 
taasavamise tseremoonia pidulikul 
jumalateenistusel Tartu Maarja 
kirikus 21. augustil 1690. Jutluse 
aluseks oli Salomoni Õpetussõnade
2. peatüki 1.-6. salm, mil ülistab 
tarkust ja mõistust ning kutsub 
taotlema teadmisi ja haridust. See 
oli hästi kooskõlas Rauscherti 
tõekspidamistega. Kõige olulise­
maks peetaksegi Rauscherti tege­
vuses tema tunnustustväärivat tööd 
talurahva haridustaseme tõstmisel. 
Tõenäoliselt oli ta ka köster-kool- 
meistrite koolitamise mõtte algataja 
Eestis. Rauschert oli üks innuka­
maid B. G. Forseliuse (1660-1688) 
toetajaid tema töös rahvakoolide 
rajamisel ja nende kindlustamisel 
õpetajate, õpikute ja õpetamise me­
toodikaga. Enne Sangastesse asu­
mist oli Rauschert aastatel 1682- 
1685 Tartu Maarja koguduse pastor 
ning andnud Forseliuse seminarile, 
esimesele eesti koolmeistrite koolile 
kasutamiseks Tartu külje all asuva 
Papi- ehk Piiskopimõisa, mis kuulus 
teenistuse eest Tartu Maarja kogu­
duse õpetajale. Sangaste-Laatre 
pastorina ja Lõuna-Tartumaa praos­
tina korraldas Rauschert Forseliuse 
parandatud kirjaviisis aabitsate 
trükipoognate köitmist, et aabits 
tuleks odavam. Rauscherti hoole 
alla koondati Riias trükitud aabit­
sate ja kirikukirjanduse varud, ta 
levitas neid nii oma praostkonnas 
kui mujal Lõuna-Eestis. Sangaste 
kirikumõisas algas koolitöö 1686. 
aastal. Rauscherti palvel saatis 
Forselius sinna oma õpilase Bengt 
Adamsoni, kelle õpetustöö kujunes 
väga edukaks. Pastor Rauschert 
andis koolitoaks kirikumõisa vana
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häärberi, magamiskohaks aga oma 
rehe. Et Liivimaal rajati koole edu­
kamalt kui Eesti- ja Saaremaal, 
sellele aitas oluliselt kaasa ka praost 
Rauschert, kes lisaks oma kihel­
konnale kontrollis ja innustas 
koolitegevust kogu Lõuna-Tartu- 
maal. Põhjasõda, mis Eesti aladel 
oli eriti laastav aastatel 1700-1710, 
ja sellele järgnenud katk takistasid 
kaua aega elu normaalset arengut. 
Sissetunginud Vene väed põletasid 
18. juulil 1702. a. maha Sangaste 
kiriku koos pastoraadiga, kooli ja 
veski. Mitmel pool järgnes laialdane 
saksa elanikkonna küüditamine 
Sise-Venemaale. Sama saatus tabas 
ka Rauschertit, kes püüdis jätkata 
tööd uuele võimule alistumata. 1703 
vangistati ja küüditati ta Venemaale 
Moskva lähistele, kus ta Körberi 
teatel jagas oma kaasmaalastest 
vangidele ja teistele usklikele 
jumalasõna mit vielem Beyfall und

Segen. 1714. aastal võisid küüdi­
tatud Peeter I ukaasi kohaselt Eesti- 
ja Liivimaale tagasi pöörduda. Ka 
Ch. Rauschert saabus tagasi Sangas­
tesse, kus jätkas koolielu juhtimist. 
Ta avas uuesti kihelkonnakooli, et 
harida koolmeistreid oma praost­
konna jaoks. Pastor Rauschert saa­
vutas oma kihelkonna rahva hulgas 
erakordse poolehoiu ja lugupida­
mise. Ta oli hea eesti keele tundja 
ning osav suhtleja. Tema populaar­
sust tõendab ka eesnime Kilian 
muutumine juba alates 1687. aastast 
Sangaste üheks kasutatavamaks 
poisslapse nimeks.

Enne Moskvast lahkumist 1714. a. 
kinkis Ch. Rauschert vangiretke 
kaasa teinud Stahli jutlustekogu 
oma sõbrale Kaspar Matthias 
Roddele (1689-1743), kes oli 1708. a. 
Narvast Venemaale küüditatud. 
Seda kinnitab nii E. Ph. Körber oma 
märkmes kui ka Ch. Rauscherti

kinkepühendus raamatu tiitellehel, 
dateeritud Moskvas 1714. a. Kah­
juks ei leidu Körberi märkmes lähe­
maid andmeid К. M. Rodde kohta, 
on teatatud vaid: In Moscau machte 
er vor seinem Abschiede von da, mit 
dieser Postille seinem Freunde Casp. 
Matth. Rodde ein Geschenk. Samuti 
puudub Körberil teade selle kohta, 
kuidas jutlusteraamat hiljem tema 
kätte sattus.

К. M. Rodde oli deporteeritud 
Narvast Vologdasse, kuid alates 1711 
viibis Moskvas. Ta reisis mitmel pool 
Venemaal ning omandas põhjalikult 
vene keele. Venemaalt naasnuna 
õppis Rodde alates 1716 Halles 
teoloogiat ja sai seal tugevaid mõju­
tusi prof. A. H. Franckelt (1663-1720), 
pietistliku suuna tähtsamalt juhilt. 
Nagu paljud Halles õppinud Eesti- ja 
Liivimaa noormehed, levitas ka 
Rodde pietistlikku usumõistmist. 
Temast sai 1720. a. Narva Jaani kiriku 
pastor, samuti oli Roddel teeneid 
Narva koolielu korraldamisel.

Nende kolme tuntud isiku kõrval 
on Stahli jutlusteraamatul olnud veel 
üks omanik. Raamatu esikaane 
siseküljele on kantud nimi HENRIGA 
ERICH/SOHN ANNO 1699 25 
JANVARIVS. Teatmeteoste abil 
seda isikut avada ei õnnestunud. 
Raamatu esikaane sisekülg ning 
köitelehed on kaetud käsitsi kirju­
tatud tekstiga - llk. saksa keeles, 
4,5 lk. eesti keeles. Tekstid on peal­
kirjastatud: Für der Predigt, Joulo 
Pühhal, Uel Aastal. Kirjutatud on 
gallustindiga, ühe ja sama käega, 
gooti kirjas ning kirjaviisilt just nii 
nagu Stahl selle oleks heaks kiitnud. 
Üx Lapsokenne armo däis on Meile 
derma Pehlzvel sündinut öhest Kaunist 
Neizikessest Meite Waisede lnni- 
messede Remufl kui ep ollex se Lapso­
kenne Meile ilmale dulnutsihs ollexina 
Me keick sudda errakaddonut se ön 
on keick Meije Perral о Sinna armas 
Jesus Christus eth sinna innimenne 
sündinut ollet Hoida Meid Pörgko 
Hauda eddes.

Ch. Rauschert oli Forseliuse 
vaadete pooldaja, küllap hindas 
temagi parandatud kirjaviisi. Sa­
muti puuduvad tekstil Lõuna-Eesti 
murdelised jooned, mis olid omased 
Rauscherti keelekasutusele, ka ei ole 
käekiri temale omistatav. К. M. 
Rodde tegutses küll Põhja-Eestis, 
kuid juba hilisemal ajal, 18. saj. 
keskpaiku. On ilmne, et Stahli stiilis
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palvetekstid olid sisse kirjutatud 
enne raamatu jõudmist Rauscherti 
ja Rodde kätte ning võivad päri­
neda eelnimetatud varasema oma­
niku sulest.

H. Stahli Leyen Spiegd'\ vaadeldud 
eksemplar on üsna hästi säilinud. 
Punakaaneline raamat on köidetud 
tumedasse nahka, varustatud vask- 
lukkumitega, millest üks on murdu­
nud, seljale on pressitud pime- 
trükkomamendid. Kahjuks on raa­
matu köitmisel juhtunud eksitus - 
raamatu algusse esimese osa ette 
on asetatud teise osa tiitelleht koos 
3 esilehega, esimese osa tiitelleht aga 
puudub.

Tartu Ülikooli Raamatukogus on 
veel teinegi eksemplar Stahli jut- 
lusteraamatut. Selle varasemast 
saatusest pole teateid, kuid aeg on 
kohelnud teda karmilt. Tume 
puukaaneline nahkköide on kulu­
nud ja rebenenud, puudub raamatu 
algus (6 lehte) ja lõpp (4 lehte). 
Esimesed ja viimased poognad on 
tugevasti kulunud ja rebenenud 
ning köitest lahti, paber pehmene­
nud ja tumenenud.

Stahli kirikukäsiraamatu ja eesti 
keele õpiku eksemplare on tänaseni 
väga vähe säilinud, suurekaustaline 
Leyen Spiegel on ajahambale pare­
mini vastu pidanud, teda leidub 
igas Eesti suuremas raamatukogus.
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Esimese maailmasõja järel, vaa­
tamata segastele aegadele, osteti 
Eestis küllaltki palju raamatuid, 
peamiseks põhjuseks rahakursi 
langus. Vabariigi sünd tõi kaasa ka 
uute kirjastuste tekke. Oldi veendu­
nud, et suudetakse müüa suuri 
tiraaže, kuid tegelikkus osutus 
teiseks. Mitmed edukalt alusta­
nud kirjastused nagu "Odamees", 
"Sõnavara", "Varrak" ja teised 
läksid pankrotti. "Odamehe" oma­
nik C. Sarap sai hiljem tuntuks 
fotograafina, kuid kirjastamise 
juurde ta enam tagasi ei pöördu­
nud. Suhteliselt edukalt jäi turule 
""Noor-Eesti" kirjastus", kes kes­
kendus peamiselt algupärase ilu­
kirjanduse avaldamisele. Žanriliselt 
kirjastati põhiliselt proosat. Luulet 
avaldas Eesti Kirjanikkude Liidu 
kirjastus. Raamatute vähesest 
levikust tulenevalt olid ka tiraažid 
väikesed, luuleraamatutel vaid 1000 
eksemplari. Eesti Kirjanduse Seltsi 
ja Eesti Kirjanikkude Liidu kirjas­
tused said Kultuurkapitalilt toetust, 
kuid see ei innustanud neid riskile 
avaldada noorte autorite teoseid. 
Trükki jõudsid siiski vaid tuntud ja 
teada kirjamehed. Kirjanduslike 
võistlustega tehti algust 1920ndate 
aastate esimesel poolel. Osaühing 
"Albert Org'i kirjastus" kuulutas 
välja maailmakirjanduse tõlgete 
võistluse, millele reageerisid nime­
kad kirjanikud eesotsas A. H. Tamm­
saar^ A. Kitzbergi ja J. Semperiga, 
keda ka auhinnati. Tõlgete aval­
damiseni ei jõutud, sest "Albert 
Org'i kirjastus" läks pankrotti. Eesti

Haridusliit katsetas näidendite 
võistlusega, mis aga ebaõnnestus. 
1923. a. jaanuaris asutati Tartus 4 
miljoni marga suuruse põhikapi­
taliga kirjastusosaühisus "Loodus". 
Tema eelkäija, usaldusühing 
"Looduse" (asut 1920. a.) käsi käis 
kirjastusäris hästi. Eeskätt anti välja 
loodusteaduse ja matemaatika 
õppe- ja käsiraamatuid. Kiirelt 
arenev rahvusriik vajas emakeelseid 
teadusraamatuid. "Loodusele" 
alusepanijate seas seisid kõrvuti 
vaimujõud prof. A. Audova, J. 
Piiper, J. V. Veski jt. ning hea 
ärivaistuga H. Männik. "Loo-duse" 
väljaantud raamatud võeti hästi 
vastu. Näiteks "Elusa looduse" kaks 
esimest trükki (kokku 1500 
eksemplari) müüdi läbi ühe kuu 
jooksul, mis oli omas ajas silma­
paistev saavutus. 1920ndate keskel 
hakati raamatut uuesti hindama. 
1926. a. ilmus A. H. Tammsaare 
"Tõde ja õigus" I, mis leidis 
erakordselt sooja vastuvõttu. Tõusis 
huvi romaani vastu.

1925. a. jõudis "Looduse" kirjas­
tus õpikute ja reaalteaduslike teoste 
kõrval ka ilukirjanduse avalda­
miseni. 1927. a. leidis "Looduse" 
juht Hans Männik aja küpse 
olevat katsetada romaanivõist­
lusega. Eeskätt oli see mõeldud 
noorte autorite ja uute nimede 
kaasamiseks. Sündmus pidi kirjas­
tusele reklaami tegema ning sama­
aegselt ka kirjandust toetama ning 
edendama. Kuulutati välja eesti 
algupäraste romaanide võistlus, 
mille reklaamplakatilt võis lugeda:
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eesti kirjanikke rikastama meie 
jutukirjandust uute väärtuslikkude 
algupäraste romaanidega ja saatma 
neid sellekohasele võistlusele, jättes 
seejuures autorile vabaduse aine 
valikus kui ka käsitluslaadis." 
Tööde vastuvõtmise tähtajana 
nimetati 1. juulit 1927, auhinna­
komisjon pidi oma otsuse avaldama 
1. oktoobril 1927. Auhinnasummaks 
oli ettenähtud 120 000 marka, sellest 
60 000 marka esimeseks, 40 000 
teiseks ja 20 000 kolmandaks 
auhinnaks. Töid kutsuti hindama 
Fr. Tuglas, A. Alle, A. Jürgenstein 
ja J. Roos. Võistlus tekitas kirjan­
dusringkondades ja seltskonnas 
piisavalt elevust. Reklaamile kulu­
tati palju raha ning see ei jooksnud 
tühja. Võistluse "tagajärjed", nagu 
märgib "Sädemed" nr. 41/1927, 
üllatasid isegi hindamistoimkonda. 
Laupäeval 1. oktoobril 1927. a. kell 
7 õhtul toimus Tartus Saksa teatris 
Aia tänaval romaanivõistluste 
tulemuste avaldamise kirjandus­
õhtu. Avakõne pidas E. Hubei (M. 
Metsanurk). Kanti ette katkendeid 
võistlevatest romaanidest, kokku 22 
teosest. Auhindamiskomisjoni ot­
suse tegi teatavaks Fr. Tuglas.

Auhinna omanikeks said eranditult 
nooremad, mõned neist seni tund­
matud autorid. "Sädemed" nentis: 
"... romaanivõistluse tulemused 
andsid aga nüüd tõenduse, et 
noored, kui neile eelarvamusteta 
ligineda, võivad pakkuda väga 
väärtuslikku."

Esimese auhinna vääriliseks 
tunnistati romaan "Vaeste-Patuste 
alev", märgusõna all "Prillu". 
Ümbriku avamisel selgus, et 
autor oli seni tundmatu August 
Jakobson Pärnust Teise auhinna 
vääriliseks arvati "Tuulearmuke", 
mille autoriks osutus Betti Alver, 
kellelt seni oli ilmunud paar 
jutustust "Sädemeis" ja üks 
"Loomingus". Teise auhinna sai 
ka Reed Morni "Ebalevaid hetki 
andelise parasiidi elust", autoriks 
Frieda Dreverk, kes samuti seni 
ilukirjanduse alal tundmatu. 
Kolmas auhind läks Mart Rauale 
teose eest "Videvikust vara­
valgeni".

Arvustajate reageeringud noorte 
äramärgitute teostele olid erinevad. 
Toon siinkohal kaks erinevat hin­
nangut (muud arvamused mahu­
vad nende vahele). 1927. a. proosa 
ülevaates leiab Jaan Kärner koguni:

see vaimustus oli üks neid massi­
sugestiooni nähtusi, mida meil 
varemini võis märgata jalgpalli 
ning hobuste võidujooksu puhul... 
"Vaeste-Patuste alev" moodustab 
algusest lõpuni näite mitte üksi 
kultuuri-, vaid koguni elemen­
taarsema mõõdutunde ja maitse 
puudusest. Reed Morni "Andekat 
parasiiti" peab J. Kärner huvitavaks, 
kuid elutuks iluesemeks. Betti 
Alveri "Tuulearmukese" kohta 
arvab J. Kärner, et teosel puudub 
keskne ideeline selgroog, puuduvad 
ka elulised tegelased, kes annaksid 
teosele liha ja verd, see on vaid 
mõnusaks ajaviitelugemiseks. Mart 
Raua "Videvikust varavalgeni" 
leidis J. Kärneri silmis armu oma 
kompositsioonilise lahenduse poo­
lest (võrreldav Joel Lehtose "Putki- 
notkoga"), muus osas peab ta 
romaani aga "kunstiliselt paisunud 
asjaks, mis oma välise šiki man 
seesmiselt õõnes ja tühi, nagu laste 
mängupall, mis lendab kergelt ja 
kõrgele, aga enamasti käest ära ja 
ära".

Täiesti erinevalt on noorte autorite 
teoseid näinud ja hinnanud Marta 
Sillaots. Ta leiab koguni, et Tamm­
saare "Tõde ja õigus" ongi ainus
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teos eesti kirjanduses, millega A. 
Jakobsoni "Vaeste-Patuste alevit" 
saab kõrvutada, kompositsioonilise 
tiheduse, stiili tasapinna ning 
autorite vanusevahest oleneva 
sisemise küpsuse erinevusest hooli­
mata. Vapustavalt mõjub see ro­
maan lugejasse. Betti Alveri "Tuule­
armuke" "mõjub nagu värske 
tuulepuhang"... "Mäherdune tuju­
kas hoog, mäherdune nooruslik- 
jõurikas vallatus. Missugune võr­
ratu spontaansus. Ei saa eitada 
"Tuulearmukeses" väljenduvat 
kujundamisoskust, omapärast ning 
vaba sõnakäsitlust ja meeleolulise 
külje tihedust..." Reed Morni 
"Andekas parasiit" on"... esimestest 
ridadest peale midagi erilaadset 
omapärast, teravalt isikulist". M. 
Sillaots jõuab romaani analüüsides 
järeldusele: "... kas autor tulevikus 
ehk ilukirjandusliku eneseväl- 
jendusvõimaluse juurest ei siirdu 
puhtteaduslikule alale, milleks tal 
kõik eeldused oleks."

"Looduse" romaanivõistluste 
edasine käekäik läks vahelduva 
eduga. 1928. aastaks oli võistlusele 
esitatud käsikirjade arv kahekor­
distunud. Žürii otsustas süski välja 
anda ainult kolm kolmandat au­
hinda. Need olid V. Sarapiku (M. 
Raud) romaanile "Tuulte teedel", P. 
Krusteni teosele "Südamerahu" ja
L. Anveldi tööle "Viirastusi valges 
öös". 1929. aastal anti esimene 
auhind A. Kirsimäe romaanile 
"Puhastustuli" (värske kordus­
trükk 1996. a. "Eesti romaanivara" 
sarjas). Teise auhinna said R. Jarmo 
"Metsmees" ja R. Sirge "Rahu! 
Leiba! Maad!". 1930. aastal võitis 
esimese auhinna H. Ranna "Keha 
ja vaim". Teine auhind kuulus J. 
Lapi romaanile "Vabaduse eest". 
1931. ja 1932. aastal ei pidanud žürii 
ühtki esitatud käsikirja auhinna 
vääriliseks. 1932. aasta töödest 
mõned käsikirjad avaldati, nende 
seast oli tähelepandavaim L. Kibu­
vitsa "Soomustüdruk" (hiljemgi 
mitmeid kordustrükke). 1933. aastal 
võistlust ei korraldatud.

1934. aastal, eesti raamatu juubeli 
eel (400 aastat Wanradt-Koelli 
katekismuse ilmumisest) ja ühen­
duses raamatuaastaga (veebr. 1935 
- veebr. 1936) lubati võistluse 
võitjale 10 000 krooni. Auhind jäi

kõrgendatud nõudmiste tõttu küll 
välja andmata. Esitatud töödest 
avaldati A. Hindi "Pidalitõbi", L. 
Kibuvitsa "Paradiisi pärispere- 
naine", L. Anveldi "Eluhirm" ja A. 
Mälgu "Surnud majad".

Pärast pausi jätkus 1938. aastal 
võistlus taas ja seekord osutusid 
tulemused kaalukaks. Esimese 
auhinna võitis K. Ristikivi "Tuli ja 
raud". See on monument eestlase 
sitkusele ja visadusele, edasi­
püüdlikkusele ja kõlblalt tervele 
meelele, öeldi üksmeelselt paljudes 
arvustustes. Teine auhind läks 
jagamisele L. Tigase romaani "Seitse 
pastlapaari" ja E. Õuna romaani 
"Unustatud naised" vahel. Kol­
manda auhinna vääriliseks tunnis­
tati Mardika (E. Õuna) "Tint".

On huvitav märkida, et "Loo­
duse" kirjastus soovis teada ka 
lugeja arvamust. Auhinnatud raa­
matutesse lisati ärarebitav ankeet, 
mille täitjate vahel jagati välja üks

raamatukogu 25 000 sendi väärtuses 
(mainitud raamatukogu oli koos­
tatud к. o.- ü. "Looduse" ja "Var­
raku" raamatuist vastavalt loosi­
mise võitja valikule). Ankeedile vas­
tajaid leidus rohkesti. 1939. aastal 
võitis võistluse Mardika (E. Õuna) 
romaan "Konarlik tee". Teos üllatas 
lugejat oma andekalt kujutatud 
tüüpide rohkusega, kellega advo­
kaadist peategelane kokku puutub. 
Teine auhind jäi välja andmata ja 
kolm kolmandat auhinda said 
Arp Rullingo (Alfred Rullinkovi) 
"Veider armastuslugu", H. Pärli- 
Sillaotsa "Karjäär" ja S. Kabun "Reet 
Tammiku". Neid romaane pidas 
arvustus keskpärasteks. Proosa­
kirjanduse üldine tase oli 1930ndail 
aastail tõusnud küllaltki kõrgele ja 
selles oli vaieldamatult teeneid ka 
k. o.- ü. "Looduse" poolt korralda­
tud romaanivõistlustel. Bernard 
Kangro sõnutsi - romaan oli kodu­
nenud eesti kirjanduses.
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Hanno KOMPUS-
VARJATUD 
VÄÄRTUSTE AIMAJA
TIIU TOSSO
RR

H. Kompus. Maailm on sündinud tantsust / Koostanud 
H. Runnel - Tartu: Ilmamaa, 1996. - 542 lk.

Raamatud ja Hanno Kompus on 
lahutamatud. Ei ole need rikastanud 
tema teadmisi, vaid kaudsel teel 
hüvendanud ka teiste maade inimesi 
sdlega, et igal maal, kus ta on elanud, 
tekkisid varsti kaaslasteks raamatud, 
mida kahjuks polnud võimalik kaasa 
võtta, kui tuli jälle kord lahkumine. Kuid 
igas uues kohas olid jällegi raamatud 
need, mis esimestena tema kodu 
sisustasid.

Jah, raamatudl Hoole ja armas­
tusega Tallinnas aastate jooksul 
kogutud raamatud, ligi 3000 köidet, 
leidsid oma otsa ühe ööga - Tallinna 
pommitamisel 9.märtsil 1944.

Võiks arvata, et niisugune ise­
loomult tagasihoidlik “raamatukoi'' ja 
elav entsüklopeedia, nagu teda nime­
tati, peab olema purukuiv ja igav 
inimene, kuid just vastupidi! Hanno 
Kompus oli varustatud rikkaliku huu- 
morimedega ja vaimukusega, mis teda 
alati huvitavaks kaasvestlejaks tegi

Nii kirjutab Rahel Olbrei Kompus 
eessõnas Hanno Kompuse artik­
litekogumikule "Kustutamata nälg 
kunsti järele" (1976).

Esimene eriharidusega ooperi- 
lavastaja Hanno Kompus sündis 5. 
märtsil 1890. Tartumaal Rannu 
kihelkonnas.

Viiuli- ja klaverimänguhuvi ning 
õpetus tuli Cimze seminari lõpeta­
nud köstrist isalt Viiuli kaudu puu­
tus Hanno Kompus ka esimest korda 
tõsisemalt kokku teatriga. Tartu 
õpingutega paralleelselt mängis 
Kompus viiulit "Vanemuise" teatri 
orkestris, saades osa ühe eesti täht­
sama näitejuhi Karl Menningu töö­
kogemustest

1909. aastast alates jätkas ta õpin­
guid Riia Polütehnikumi arhitektuu­
riosakonnas. Arhitektuurikunst 
saatis Hanno Kompust kogu elu.

1919. a. esietendus Tallinna 
Draamateatris O. Wilde'i "Salome". 
Lavastuse ettevalmistamisest võttis 
osa ka Hanno Kompus, mille tule­
museks oli kutse "Estonia" teatrisse. 
Sellest hetkest peale pühendas 
Hanno Kompus oma elu tõelisele 
kutsumusele ja armastusele - teat­
rile. "Estonias" esimesi samme tegev 
ooper tundis teravat puudust pro­
fessionaalsest ooperilavastajast. 
Nii juhtuski, et lootustandev noor 
Kompus suunati õppima Dresde­
nisse ooperirežiid, mille järel lavas­
tas ta "Estonias" Offenbachi "Hoff- 
manni lood". Tolleaegne kriitika 
pidas seda eriliseks.

Järnesid legendaarsed lavastused, 
mille aluseks oli Hanno Kompuse 
esimesest tööaastast toiminud prog­
ramm, mis eeldas, et lavastatavate 
teoste hulgas oleks näiteid kogu 
ooperiloomingust

Ooperimaailmas olid tolleaegsed 
eeskujud Gluck, Wagner ja Verdi, 
lisaks rahvuslikud suunad (eesti, 
läti, soome, slaavi).

Kokku lavastas Hanno Kompus 40 
ooperit Kui heita pilk tema poolt 
kavandatud plaani teostumisele, siis 
mitme hooaja vältel nauditi suurt osa 
parematest ooperitest ja operetti­
dest, täiesti euroopalikult lavas­
tatuna.

Muusika on kui maastik: ilmad 
muutuvad, kliima püsib.

Kes tahab mõne ooperi muutlikke ümu 
tuua esüe huvitavalt, arendagu neid sdle 
partituuri kliimast. (Hanno Kompus)

Näiteid Kompuse lavastajatööst 
"Estonias": Tšaikovski "Jevgeni 
Onegin" ja "Padaemand", Puccini 
"Tosca" ja "Boheem", Verdi 
"Trubaduur", "Othello" ja "Aida", 
Wagneri "Lendav hollandlane", 
"Lohengrin", "Tannhäuser", 
"Tristan ja Isolde".

Tema eriti märkimisväärne panus 
eesti kultuuri seisneb esimeste 
algupäraste ooperite lavalejõud- 
mises: Evald Aava "Vikerlased" 
(1928), Artur Lemba "Kalmuneid" 
(1929), "Armastus ja surm" (1931), 
ja "Elga” (1934) ning Adolf Vedro 
"Kaupo" (1932).

Sügavalt rahvuslikke teoseid suu­
davad lõpuni avada ainult samalt 
maalt pärit kunstnikud, arvas Hanno 
Kompus ning kutsus enda kõrvale 
lavastajaid Venemaalt ja Soomest 
Toodud näited iseloomustavad 
Kompust ka teatrijuhina -1925-1929 
oli ta "Estonia" teatri direktor.

Teine meie tuntumaid lavastajaid 
Eino Uuli on kirjutanud:

Kompuse loomingu esimene periood 
kaldub stiliseeringusse ja ta püüab 
vältida puhtrealistlikke võttdd. Aja 
jooksul aga võtab omaks veristliku 
suuna, taotelles ooperis realismi ja 
elulähedust (—) Ta credoks kujuneb 
lähtumine partituurist, kus on 
ühendatud nii muusika kui libretto.

Ta arvestab teose üldiseloomuga, 
ajaloolise stiüiga ning ühendab selle 
oma arusaamaga realismist kui inim­
likust soojusest ja loomulikkusest.

Ajastu- ja stiilitunne iseloomustab 
nii Hanno Kompust kui lavastajat 
kui avarat kultuuri tundjat Töötades 
Riigi Ringhäälingus saatekava juhi 
kohal, ka esinejana, keda mäleta-



takse, või Eesti Kunstimuuseumis jäi 
Kompus oma põhimõtetele kindlaks.

Võtke muusikalt, kõige lihtsamalt 
viisilt, rütm ära, ja ei ole enam 
muusikat, ei inisi. Sest viis seisab koos 
kahest elemendist - meloodilis- 
harmoonilisest ja rütmilisest. Esimene 
neist määrab helide kõrguse suhteid, 
ja samaaegselt kõlavate helide kõrguse 
suhete korraldamine on harmooniagi 
ülesanne... Teine määrab helide 
vältuse vahekorrad. Melos ei püsi 
rythmoseta - alles arenenud luustik 
määrab viisi iseloomu ja vormi. /—/

Nii kirjutab Hanno Kompus oma 
artiklis "Rütmi osa kasvatuses elule 
ja taidele".

Erakordselt mitmekülgse inime­
sena on Hanno Kompus suutnud 
oma elutöö püsijälgi jätta meie 
kultuuri, arvatavasti aimamata oma 
panuse suurust

Elukutselt arhitekt, kutsumuselt 
lavastaja, dramaturg, näitleja, orkest­
rant, tõlkija, mitmete kultuuriasu­
tuste juht.. .kuid meie lugejani jõud­
nud eelkõige oma alati tuumataba- 
vate ja tihti filosoofiliste artiklite 
kaudu.

Tõeline looming on alati uudne, lõpmata 
vahelduv, ootamatustega üllatav, nagu 
seda on elu ise. Kõigis üksikasjus 
ettenähtud, ettemääratud elu aga, kui 
see on üldse mõeldav, kas ongi veel 
damisvääme du? Just selles, mida me 
ette 0 oska näha ega mõista ette määrata, 
selles peituvad tuleviku võimalused. 
(Ettekandest aastast 1935.)

Rootsi emigreerununa (1944) ava­
nes uus olukord. Tuli pöörduda õpi­
tud arhitektiameti juurde. Ta projek­
teeris nii mõnedki kümned era­
mutest Stockholmis või selle lähedal. 
Jätkus kirjatöö muusika, teatri, 
kujutava kunsti ja kultuurifilosoofia 
teemadel.

Kanadas elas Hanno Kompus 
aastast 1951 kuni surmani 1974. 
Tema abikaasa, truu elukaaslane 
Rahel Olbrei, kellega koos pandi alus 
"Estonia" balletitrupile (1922), 
koostas Komp use artiklitekogu 
"Kustutamata nälg kunsti järele" 
(Montreal, 1976).

Kakskümmend aastat hiljem või­
me hoida käes Hando Runneli koos­
tatud Hanno Kompuse artiklite- 
valimikku "Maailm on sündinud 
tantsust".

Kui suurrahvad saavad endale osta 
või väevõimuga võtta ja kokku kuhjata 
teiste kultuurivarasid, on nad sdle- 
pärast kultuursemad kui materiaalsdt 
vaesemad väikerahvad?/—/

Ükski rahvas ei ole kultuuritu. Kuid 
paistab, suurrahva kultuur ja väike­
rahva kultuur erinevad n.ö. stiililt, nad 
on pärit erinevast vaimsest kliimast, 
nad kajastavad erinevaid vaimseid 
hoiakuid.

Suurrahva kultuuri võiksime vahest 
võrrdda suure sümfooniaorkestriga, 
väikerahva kultuuri kammermuusika 
kvartetiga. /--/

Suur orkester mängib ainult siis 
suurdt, kui teda juhatab suur, intdli- 
gentne, avara vaimuga juht. Kvartetis 
on juhiks ülesanne ise ja esinejate 
kunstiline vaist, kuulekus teosde ja 
peen, hingestatud vastastikune koos­
kõla. Ühises truuduses ühisde sihile - 
sisemine distsiplineeritus ja vastastikku 
teineteise respekteeriv kuulamine.

Ei tahaks siiski üma olla kummastki - 
maaäm oleks vaesem, hallim, üksluisem 
ja ilmetum, kui jääks domineerima ainult 
üks või teine.

Hanno Kompuse kirjandustege- 
vuse kõrgpunkt oli meie esimese 
iseseisvuse ajal, kust pärineb tohutu 
hulk artikleid ja vaatlusi. Need

ilmusid "Päevalehes", "Postimehes" 
ja paljudes teistes ajakirjades ja 
almanahhides. Ja need ei ole ainult 
teatri- või kunstiarvustused, vaid 
käsitlevad kultuuri selle kõige 
laiemas mõistes. Kõik Kompuse 
kirjutised panevad meid mõtlema ka 
oma isiksuse, kogu meie ajaloo 
arengu üle. Seejuures, jäädes põh­
jendamatult tagasihoidlikuks, pidas 
Hanno Kompus end pelgalt kul- 
tuuripropageerijaks.

Laia silmaringiga vaimuerksa 
erudiidina oli Kompus paljude 
kultuurisündmuste korraldaja. Talle 
anti ka välisriikide, näiteks Läti, 
Ungari ja Prantsusmaa kultuuri- 
autasusid. Kompus oli paljude 
rahvusvaheliste ühingute ja klubide, 
näiteks Pen Club'i liige.

Hanno Kompus - arhitekt ja 
kirjamees, ooperilavastaja ja näitleja, 
kunstikriitik ja Riigi Ringhäälingu 
saatekava juht, tuntud raadiohääl ja 
veel palju muudki - oli looja nii 
hingelt kui vaimult

Kogu tema du oli elamine taides, 
sdle taide huvides, selle jaoks. (Rahel 
Olbrei)

Varjatud väärtuste aimaja, vormi 
ja hõrkuse mõistja, meeltesse kinni 
on jäänd kuidas sa hoiad ja vaed. 
(Aleksis Rännit Hanno Kompusele.)

Hanno Kompus ja Rahel Olbrei.
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Bibliograafiliste
ANDMEBAASIDE 
KONVERTEERIMISEST 
USMARC FORMAATI
ÜLLE SOOSALU ylle@venus.nlib.ee

RRi peatehnoloog

Automatiseerimist alustades 
seisab raamatukogu ees kaks 
tähtsat ülesannet: esiteks leida 
sobiv integreeritud süsteem ja 
teiseks konverteerida raamatu­
kogu olemasolev teatmestu (and­
mebaasid ja /või kaartkataloogid) 
sobivasse elektroonilisse formaati. 
Kuna konsortsiumi raamatukogud 
on sisestanud andmeid paari aas­
takümne jooksul, ei alustata tühja 
andmebaasiga.

Eeltöö elektrooniliste bibliograa­
filiste kirjete kogumiseks algas 
Eestis juba seitsmekümnendatel 
aastatel. 1974. aastast on säilinud 
välisraamatute koondkataloogi 
trükiväljaande tarbeks sisestatud 
kirjed ning 1984. aastast välis- 
perioodika koondkataloogi kirjed. 
Tehnilise töö tegi Eesti Infoinsti- 
tuut, kes koostas programmid, 
sisestas andmed raamatukogude 
poolt täidetud töölehtedelt ning 
koostas väljundi - registritega 
bibliograafianimestiku.

Välisraamatute koondkataloogi 
on koostatud erinevas formaadis. 
Alustati 1974. aastal Vastastikuse 
Majandusabi Nõukogu riikide 
koostöös välja töötatud tehniliste 
eeskirjade NTP järgi, tekkis L-kirje. 
Formaati muudeti vastavalt VMNi 
uutele kommunika tiivformaadi 
standarditele aastatel 1980 ja 1986. 
Vanas formaadis kirjeid uude ei 
konverteeritud. 1992. aastal salvestati 
kolmes erinevas formaadis kirjed 
suurarvutist personaalarvuti 3 
tollistele floppidele ning neid saab 
lugeda kaasaegse tehnika abil. 
Alates 1992. aastast sisestatakse

välisraamatute koondkataloogi 
kirjeid bibliograafilise programmi 
ProCite vahenditega. Selle andme­
baasi tarbeks on kirjutatud eraldi 
konverteerimisprogramm. 
INNOPACi laaditakse pärast 
TESTPACi vastuvõtmist ligi 50 000 
kirjet.

Varasema kolme perioodi kohta 
on tehtud otsus, et 1974.-1980. 
aastate kirjeid ei konverteerita. 
Teiste perioodide andmete laadi­
miseks uude elektronkataloogi on 
mitu võimalust: kas endine Ell 
töötaja konverteerib andmed 
USMARC formaati või impor­
divad kataloogijad otse CD-ROM 
andmebaasidest (BNB on CD- 
ROM, CD MARC Bibliographic jne.) 
INNOPACi korrektse rahvus­
vahelisele standardile vastava 
kirje. Teise mooduse puhul tuleb 
käsitsi lisada ühiku andmed.

1986. aastal katsetasid Ell ja 
Raamatu palat võimalust hakata 
raali abil välja andma Raamatu- 
kroonikat, mille esimene proovi- 
väljaanne valmis 1987. aasta 
lõpuks. Rahvuraamatukogus val­
misid esimesed automatiseeritud 
töökohad bibliograafilise infor­
matsiooni kogumiseks 1991. aasta 
alguses. Raamatupalatis alustatud 
andmebaasi KROONIKA maht on 
praegu 18 000 kirjet.

Esimesed programmid andme­
baasi KROONIKA kirjete MARC 
formaati viimiseks kirjutati 1993. 
aasta lõpus, kui katsetati Soome 
süsteemi KIRI. Kuigi KIRI süs­
teemi otsustati mitte rakendada, 
konverteeriti andmebaas HNMARCi

1994. aasta alguses. Sellest töö­
kogemusest on praegu palju kasu, 
kuigi USMARC erineb andmete 
paigutuselt kohati Soome formaa­
dist. MARC (Machine Readable 
Catalog) formaat on kataloogikirje 
andmete standard, mida arvuti 
ära tunneb ja mida on võimalik 
elektrooniliselt töödelda. INNOPACi 
põhiformaat on USMARC ehk 
Ameerika Ühendriikide MARC.

Enne konverteerimisele asumist 
tegi RRi konverteerimise töögrupp 
otsingu Internetis ning leidis 
USMARCi WWW koduleheküljelt 
(http://www.loc.gov/marc) priivarana 
kaks programmi, millest MARCON 
oli mõeldud märgistatud teksti 
konverteerimiseks USMARC for­
maati. Kahjuks puudusid prog­
rammil MARCON kontrollimehha­
nismid ning töögrupp otsustas 
kirjutada eriprogrammi Rahvus­
raamatukogu andmebaaside tar­
beks. Samas pidi loodav prog­
ramm olema universaalne, kuna 
majas on palju erinevaid andme­
baase ja andmebaasisüsteeme. Kui 
esimeses etapis on andmed kogu­
tud suvalisest süsteemist FoxPro 
struktuuris vahefaili, saab edasi 
kasutada juba universaalseid 
programmilõike.

USMARC kirje moodustamiseks 
kogutakse andmeid erinevate 
töökohtade andmebaasidest. Raa­
matu kirjeldamiseks läheb vaja ka 
arvelevõtu andmeid, ühiku kirjete 
moodustamisel ka indikaatorand- 
meid. KROONIKA baasis kasuta­
takse USMARCi jaoks erilisi märke: 
eesti täpitähti ja vene tähti, mis 
tuleb lõpuks muundada INNOPAC- 
ile sobivatesse koodidesse. Vene­
keelne kirje koosneb seejärel loogi­
listest sulgudest ja numbritest, kuid 
ekraanil peaksid tulevikus ilmuma 
korrektsed tähed.

Käesoleva aasta juunikuus võeti 
INNOPACi meie esimesed 
KROONIKA baasi ca 12 000 kirjet.

Tartu Ülikooli Raamatukogu 
elektrooniline andmebaas INGRID 
on alates 1994. aastast kättesaadav 
Interneti kaudu. Andmebaas sisal­
dab nii Eesti kui välismaal ilmu­
nud ladina tähestikus väljaantud 
teavikute kirjeid. 1996. aastal koos­
tati Tartu programm, mis konver- 
teeris INGRIDi kirjed ProCite'i 
eksport/import formaati. Nüüd 
saab TÜR saata oma andmeid



RRis asuvasse välisraamatute 
koondkataloogi andmebaasi Inter­
neti kaudu. FINMARC formaadist 
on ilmselt üsna lihtne konver­
teerida andmeid USMARCi.

Eesti Akadeemilises Raamatu­
kogus on retroandmebaasi sises­
tatud trükiväljaande "Eestikeelne 
raamat 1901-1917" kirjed. See prog­
ramm on väga hea registrite loo­
miseks, kuid iga kirje moodustab 
ühe välja ning selle lahutamiseks 
elementideks on vaja ilmselt kasu­
tada teisi meetodeid, näiteks 
Tšehhi programmi RETROCON, 
mille abil on võimalik tekstifailist 
komponeerida MARC formaadis 
kirjet. Sama meetodit võib katse­
tada ka artiklite kroonika teksti­
faili sisestatud väljaannete kirjete 
puhul. Odavaim lahendus tundub 
olevat INNOPACi kataloogimis- 
mooduli kasutamine Windows 
keskkonnas, kus oleks võimalik 
kopeerida olemasolevaid trüki­
väljaannete tekste väljade kaupa 
MARC formaati.

Rahvusraamatukogu uue hoone 
avamiseks 1992. aasta veebruaris 
valmisid lugejate ja laenutuste 
registreerimise programmid, mis 
võeti kasutusele koos vastavate 
andmebaasidega. Avamise ajast 
on lugejate andmebaas kasvanud 
üle 100 000 ning indikaatori 
andmebaasis on registreeritud ca 
120 000 laenutust ja deponeerin- 
gut. Ka need andmed on võimalik 
üle kanda INNOPACi. Failide loomi­
sel ei kasutanud me USMARC 
formaati, vaid lihtsamat, märgis­
tatud teksti. Faile katsetatud veel 
pole. Just lugejate ja laenutuste 
failide õigeaegne ja kiire konver­
teerimine teeb uuele süsteemile 
ülemineku RRi jaoks pingeliseks.

Järgmisel etapil konverteerime 
USMARC formaati perioodika ja 
analüütilised kirjed. Nii Eesti pe­
rioodiliste väljaannete kui välis- 
perioodika koondkataloogi kirjed 
asuvad ProCite andmebaasides. 
Eesti perioodika kirjed on aastast 
1994. Välisperioodika koond­
kataloogi kirjed alates 1983. aastast 
on konverteeritud CDS/ISISe 
baasist. Artiklite kroonika and­
mebaas, mis sisaldab kirjeid 1993. 
aastast, konverteeritakse käes­
oleval sügisel. Hiljem on võir alik 
lisada valitud kirjeid teistest. tik- 
lite andmebaasidest, näiteks RRi

teatme ja infoanalüüsi keskuse 
või raamatukogunduse osakonna 
andmebaasidest. Selleks kasuta­
takse INNOPACi impordimoo- 
dulit, mis laadib süsteemi iga 
sobivas formaadis kirje.

Kolmandas etapis konverteeri­
takse soovi korral ProCite'i and­
mebaasid Eesti kunstibibliograafia, 
Eesti kaardiväljaanded, Eesti noodi- 
bibliograafia 1918-1944, Eesti heli­
salvestised. Andmebaasi Estonica 
konverteerimine ei ole tehniline, 
vaid põhimõtteline küsimus.

Algselt oli kavas konverteerida 
INNOPACi kohe ka märksõnas­
tiku andmebaas. Eelmisel sügisel 
leiti siiski, et otsingute tegemisel 
andmebaasist oleks otstarbekam, 
kui iga abifailis olev märksõna 
oleks seotud mingi teavikuga. See 
välistaks võimaluse, et otsitakse 
märksõna järgi, millele ei vasta 
ükski kirje.

Tulevikus on vaja viia elekt- 
roonilisse andmebaasi kõik raa­
matukogu kogud. Kümme aastat 
tagasi väitsid kõik elektron­
kataloogi omajad, et nad ei kavat­
segi kunagi tervet kataloogi arvu­
tisse viia, kuid nüüd on leitud, et 
kataloogid tuleb konverteerida. 
Esiteks hõlbustab see raamatu­
kogu juhtimist ja teiseks lugejate 
päringutele vastamist. Juhtida 
raamatukogu haldama ta tervet 
kogu, tähendaks juhtida firmat, 
kelle raamatupidamine on ainult 
osaliselt arvutis. Ka ilmneb, et 
elektronkataloogi ja lugejatermi- 
nalide olemasolul ning kaug­
otsingu võimalusel ei kasuta luge­
jad enam kaartkatalooge ning 
elektronkataloogides peegeldamata 
kogud muutuvad surnud kogudeks.

RRis on loomisel rekataloo- 
gimise töögrupp. Kaugem ees­
märk on sisestada elektronkata­
loogi kogu eesti rahvusbiblio­
graafia. Esmalt on vaja koostada 
projekti ajakava, panna paika töö­
maht ja arvutada maksumus.

Teavikuid tuleb kataloogida, 
liigitada ja märksõnastada de visu. 
Abimaterjalidena hakatakse kasu­
tama Raamatukroonika trüki- 
väljaandeid, Rahvusraamatukogu 
ja Raamatupalati katalooge ning 
muid teatmematerjale. Kavas on 
sisestada kronoloogiliselt 1991. 
aastast varasemasse.

L EPING EESTI
TEADUSRAAMATUKOGUDE 
INFOSÜSTEEMI 
OSTMISEKS SÕLMITUD

9. juunil 1997 a. kirjutasid 
Innovative Interfaces, Inc. ase­
president Robert Walton ja Eesti 
Raamatukoguvõrgu Konsortsiumi 
esimees Mürkel Reial Rahvusraa­
matukogu kuppelsaalis alla lepin­
gule, millega seitse Eesti teadus­
raamatukogu ostsid õiguse kasu­
tada raamatukogusüsteemi 
INNOPAC.

Eesti poolt on tegemist rah­
vuslike kultuuriväärtuste, ülikoo­
lihariduse ja teatavate mööndus­
tega ka lugejateeninduse suhtes 
kõige olulisemate raamatukogu­
dega: Rahvusraamatukogu, Kir­
jandusmuuseumi Arhiivraamatu­
kogu, Tartu Ülikooli Raamatu­
kogu, Akadeemiline Raamatu­
kogu, Tallinna Tehnikaülikooli 
Raamatukogu, Tallinna Pedagoo­
gikaülikooli Raamatukogu ja 
Põllumajandusülikooli Raamatu­
kogu. Innovative Interfaces, Inc. on 
olnud mitu aastat maailma juhtiv 
tootja ja müüja integreeritud raa­
matukogusüsteemide turul, kes­
kendudes suurtele, ressursside 
jagamisel põhinevatele süsteemi­
dele. Eesti raamatukogude selline 
ost sai võimalikuks ainult tänu 
Andrew W. Mellon Foundation'i 
stipendiumile, mis nimelt selleks 
otstarbeks Eesti Raamatukogu­
võrgu Konsortsiumile mullu sügi­
sel anti.

Tibusid loetakse sügisel ja raa­
ma tukogusüsteem on raamatu- 
kogusüsteem ikkagi alles tööta­
vana, aga seegi leping on oluline 
vaheetapp, millega fikseeriti aas­
tatepikkused mitmete raamatu­
kogude, töögruppide ja inimeste 
ühised jõupingutused.

Asko Tamme 
Eesti Raamatukoguvõrgu 

Konsortsiumi tegevdirektor
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SÕNAVARA KASUTUSEST 
TERMINOLOOGI PILGUGA

■ MAIA KANDMA

Nime andmine mõistele ning mõiste ja termini 
seletamine on aega-ja vaevanõudev tegevus. Terminid 
sünnivad pikkade kahtlemiste, ümbermõtlemiste ja 
arutluste käigus ning saavad terminisõnastikuks terve 
rea inimeste ühistööna, alates terminoloogiatoim- 
konnast ning lõpetades autori ja toimetaja(te)ga. Ja nii 
toimib see igal erialal, ka raamatukogunduses.

Ilmunud kolme raamatukogusõnastiku vihikuga 
"Kataloogitermineid", "Raamat. Raamatukogu" ja 
"Lugejateenindus" (peagi on tulemas neljas vihik 
"Komplekteerimine. Kogud") on püütud raamatu­
koguhoidja käsutusse anda vajalik miinimum eriala­
mõisteid ja -termineid, mille tarvituselevõttu termino­
loogid jälgivad hoolega ja on oma tööga rahul, kui 
sõnastikus pakutud termineid kasutatakse. Paraku on 
igapäevaelu tirinud meid rutiini ja nii dokumente, 
artikleid kui teadustöid koostades kirjutame ikka nii, 
nagu seda oleme harjunud tegema, suupäraste ja 
kõnekeele sõnadega. Terminisõnastikku vaadata ei tule 
meeldegi. Kuigi elame infouputuse ja Interneti sajandil, 
ei ole millegagi õigustada juhusljJkkust eriala keele­
tarvituses, sest terminoloogia kaudu avaldub eriala 
tugevus ja kultuur.

Informaatika ja arvutisõnavara toob tahes tahtmata 
eesti keelde palju ingliskeelseid sõnu, mida omamoodi 
püütakse õigustadagi. Seejuures ei mõelda sageli sellele, 
et ingliskeelsete sõnade rohke esinemise tõttu (näiteid 
võib leida "Uut välismaa raamatukogudes" nr. 15, lk. 
56, 71, 73, 74) muutub tekst raskestiloetavaks ja -mõis­
tetavaks.

Mõnikord võib kohata päris üllatavat ingliskeele- 
mõjulist keeletarvitust suulises kõnes. Näiteks räägiti 
hiljutisel nõupidamisel paneelil istujatest, mis tuletatud 
ingliskeelsest sõnast panel, mille üheks tähenduseks 
pannoo, tahvli, ruudu, tahutud külje, vandekohtu jm. 
hulgas on tõepoolest "asjatundjate (nõuandjate) 
koondis", kuid antud juhul mõjub küll meelevaldselt 
mugandatud toorlaenuna, sest eesti keeles on sõnal 
paneel selgelt ainult ehitustermini tähendus.

Eesti keelele võõras on ka läbi massiline tarvitamine 
eessõnana (kaudu asemel) ja enese tähtsust rõhutav 
sõnajärg arvan ma (tagasihoidliku ma arvan asemel). 
Jälginud viimasel ajal ilmunud raamatukoguvälja- 
andeid termini tarvituse seisukohalt, esitan valiku 
soovitud tarvitusviise.

Oli kirjutatud: Peaks olema:
saame teada... läbi seisukohtade ... seisukohtade kaudu
loevad ajalehti läbi Interneti

bibliograafianimestik
bibliokirje
bibliograafiline andmebaas 
raamatukogunduslik organi­
satsioon
raamatukogunduslik haridus

teaduslik raamatukogu 
perioodiline väljaanne 
audiovisuaalsed materjalid 
kohapeal kasutatav kogu 
infotehnoloogilised vahendid 
koolituse vajaduse rahul damii 
kaugmeetodil

Internetist, Interneti 
kaudu 
bibliograafia 
kirje
bibliograafiaandmebaas 
raamatukogundus- 
organisatsioon 
raama tukogundus- 
haridus,
raamatukoguharidus
teadusraamatukogu
perioodikaväljaanne
auvised
kohalkasutuskogu
infbtehnoloogiavahendid

kaugkoolitus

Nagu teada, püüdleb oskussõnavara võimalikult 
omasõnade poole. Siin võiks soovitada võõrsõnaliste 
moeväljendite - distantsõppe pilootprojekt, polüfunktsio­
naalne väljaõppeprogramm või innovaator ja marketing 
asemel julgelt emakeelset kaugõpet, uuendajat ja 
turundust.

Omaette tuleks käsitleda sõnade projekt ja prioriteet 
rohket kasutamist. Asja, nähtust, tegevust ennast ei 
nimetata ega täpsustata, on aina projektid ja priori­
teedid. Projektil» võib olla kõik - alates teaduskon­
verentsist ning lõpetades kirjanduse komplekteerimise, 
ruumi remondi ja kammköite kasutuselevõtmisega. Eriti 
armastatud tundub olevat sõna pilootprojekt (infoserveri 
pilootprojekt jne.). Tekstides leiame ka väärdunud 
võõrsõnakasutust: erialast nõupidamist nimetatakse 
sümpoosion (mitte sümpoosium). Ebatäpsust ja eba­
järjekindlust esineb mõistete helisalvestus (märgib 
tegevust, helisalvestamist) ja helisalvestis (tähendab 
salvestamise tulemit) kasutamisel.

Kui eeltoodut veidi poeetiliselt kokku võtta, võiks 
seda teha Vahur Mägi killuga kõnekoosolekult 18. 
veebruaril 1997 teemal Mida ootab ühiskond raamatu­
kogult: "Oluline on raamatuna avaldatud inimese mõte, 
kuid sama oluline on ka keel."



I E A VI KÜTE 
SÄILITUSPROBLEEMID 
MUUTUNUD AJAS
SEMINAR TÜRis

Inimvaimu kõige mitmetahu­
lisema loomingu, ajaloo faktilise 
allikmaterjali kogumine ja jääd­
vustamine on andnud meile ko­
lossaalsed kultuurivarade kogu­
mid - Aleksandria raamatukogu, 
Briti Muuseumi, Prado, Ermi- 
taaži, Kongressi Raamatukogu 
USAs ja rahvusraamatukogud. Iga 
riik annab endast parima, et 
kogutu oleks kaasaja nõutele 
vastavalt hoitud ja nii uurijatele 
kui huvilistele kättesaadav.

Kultuurivarade säilitusküsi- 
muste optimaalsete lahenduste 
puudumine Eestis ja uute ohute- 
gurite lisandumine viimase seits- 
me-kaheksa aasta jooksul sunnib 
kogude hooldajaid ja konser- 
vaatoreid pidevalt selgitama selle 
valdkonna teaduslikke kontsept­
sioone nii enesele kui üldsusele ja 
riigiametnikele.

23. apillil 1997 toimus TÜRis 
restaureerimisosakonna korral­
dusel järjekordne seminar "Tea- 
vikute säilitusprobleemid muutu­
nud ajas". Seminari avasõnas 
püstitas direktor Peeter Olesk 
intrigeeriva küsimuse - kas Eesti 
teab, mis ta oma kultuuriga teeb? 
Ja vastas sellele oma kogemuste 
põhjal - ei tea. Rõhutades riigi 
vastutust kultuuripärandi kaitsel 
asetas P. Olesk vaekausi teisele 
poolele probleemide avalikus­
tamise, neist pideva rääkimise, 
kuni jõutakse lahenduseni.

Vahemärkus: ekslik on arvata, 
et seni on piirdutud vaid tolmu- 
pühkimise ja hoiurežiimi para­
meetrite jälgimise ja registreeri­
misega, teadmata, mida näitudega 
peale hakata. 90ndail tööleasunute

kaitseks nimetan vaid mõned 
TÜRi töötajad, kes rahvusvahe­
lisele kirjandusele tuginedes on 
analüüsinud ka meie probleeme: 
Elli Kool, Maie Alumaa, Naresh 
Mody, Kersti Jalas. Põhjalikumalt 
on kogude seisundit käsitlenud 
Ene Järvanurm-Sarap (TÜRi geog­
raafiliste kaartide kogu), Jaan Lott 
0. Bergmanni memoriaalkogu) ja 
Aime Espenberg (E. Vilde teoste 
säilivus Eesti kultuuriasutustes) 
(vt. ka artiklikogumik "Raamat - 
aeg - restaureerimine" I (1969) - 
VII (1995); VIII toimetamist lõpe­
tatakse). Mõistagi saavad viimasel 
kolmel-neljal aastal esilekerkinud 
uurijad kasutada rahvusvaheliste 
laborite suurepäraseid publikat­
sioone ja kogemusi, mille toel võib 
saavutada hoopis kõrgema taseme 
kui 12-20 aastat tagasi.

Seminari avaettekandes "Prob­
leemide kuhjumine kultuuri­
varade kaitsel" nimetas Viiu 
Klement (TÜR) püsivalt toimivate 
ohutegurite (näit. hoidlate arhitek- 
tuurivead, säilitusnõuete puudulik 
täitmine, poliitiline vandalism 
jms.) kõrval uusi faktoreid - kok­
kuhoid säilitamise ja restaureeri- 
misbaaside arendamise arvelt, 
avariiulikogude pidev suurene­
mine, originaalide korduvkasu- 
tamine koopiate valmistamisel, 
mikrofilmimine (eriti väljaspool 
Eestit), raamatu asendumine digi- 
taalkandjaga, teavikute järsk kalli­
nemine, raamatukogu kasutata­
vuse suurenemine, (kasutus)van- 
dalismi uued vormid, globaalne 
eetikakriis jne.

Säilikuid kahjustavate erinevate 
faktorite koosmõju on raske en­

nustada. Seda tuleb aga igal juhul 
teha, toetudes hoiurežiimi para­
meetrite andmepankadele ning 
muutustele kogude loomisel, töötle­
misel ja kasutamisel. Kõigi problee­
mide lahendamine ei ole jõukohane 
ühele asutusele. See eeldab koos­
tööd, rahvuvahelise kogemuse ning 
sobivate lahendite maksimaalset 
arvestamist mitmel alal:

- happeliste säilikute neutrali­
seerimine;

- kasutus- ja ekspositsiooni- 
eeskirjade karmistamine;

- koopia- ja tagatisfondide 
süstemaatiline loomine;

- kogude kaitse kõige mitme­
külgsem propaganda (seminarid, 
täiendõpe jms.);

- lähtudes kogude seisundist 
nende kaitsele ja säilitamisele 
tehtavate (riiklike) assigneerin­
gute suurendamise taotlemine;

- mistahes kultuuripoliitika 
väärseisukohtade kriitika, vigade 
avalikustamine.

Koostöövajadust rõhutas ka 
Marge Tiidus (Eesti Riigiarhiiv) 
oma ettekandes "Kultuuriga või 
kultuurita Euroopasse". Ta käsit­
les 1995. a. lõpul ERÜ juurde 
moodustatud raamatukogu- ja 
arhiivmaterjalide säilitamise toim­
konna muresid ja ülesandeid Eesti 
Vabariigis. M. Tiidus sõnas, et kui 
praegu on riigi põhihuvi kokku­
hoid kultuurivarade kaitsel, siis 
hiljem need kulutused mitme- 
kordistuvad. Sest oma kultuurita 
Euroopasse minek kujuneks üli­
malt problemaatiliseks.

Mari Siiner (RR) käsitles oma 
ettekandes "Säilitusprobleemide 
võimalikest lahendusviisidest 
Eesti Rahvusraamatukogus" RRi 
kogude kaitse probleeme ja või­
malikke lahendusi. Ka M. Siiner 
tõdes: "Sobivaid säilitusviise tuleb 
meil otsida olukorras, kus kehtiv 
seadusandlus pigem kohustab kui 
abistab. Trükitud kultuuripärandi 
säilitamine ei ole meil riiklikult 
sihtfinantseeritud. Viimase kahe 
aasta jooksul oleme kolmel korral 
pöördunud kohalike fondide 
poole rahalise abi saamiseks. Seni 
ei ole taotlused meie jaoks posi­
tiivselt lahendunud." Võttes alu­
seks maailmas väljakujunenud 
põhikriteeriumid kogude säili-
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tamisel toob M. Siinei esile RRis 
maksvad põhirõhud:

- säilitamise planeerimine,
- säilitamise erinevate kategoo­

riate kasutamine (ennetav säili­
tamine, praktiline konserveeri­
mine, masstöötlemine, informat­
siooni üleviimine teisele kujule),

- kollektsiooni säilitamise prio­
riteetide vastavus raamatukogu 
teiste prioriteetidega.

Huvipakkuv oli Eesti Akadee­
milise Raamatukogu konservaa- 
tori Ellen Allikase ettekanne 
"Silikageeli kasutamine raama­
tuhoidlas". Eesti kultuuripärandi 
hoidjate ületamatut probleemi - 
hoidlate mikrokliima äärmuslikke 
muutusi suveperioodil - on või­
malik lahendada mikrokliimat 
stabiliseeriva silikageeli kasuta­
misega. Kuigi menetlus on äärmi­
selt töömahukas, vähenes selle 
tulemusel niiskus 5 % võrra, mis 
tähendab keldrikorruste hoiu­
tingimuste olulist paranemist. 
1996. aastal kasutusele võetud 
metoodikat rakendatakse vajaduse 
korral ka käesoleval suvel.

Jaan Lehtaru (TÜR) põhjaliku 
ettekande "Naatriumboorhüdriidi 
toime paberile valgendamise 
protsessis" lõppjärelduseks on:

- naatriumboorhüdriidiga plee­
gitatud paberitel on kõrge valge- 
duseaste,

- koos vesinikperoksiidiga sobib 
see ka ligniinis sisaldavate pabe­
rite pleegitamiseks,

- redutseerib karbonüülrühmi, 
kinoone ja kinoonmetiide, paran­
dades sellega H202 pleegitamisel 
saavutatud valgendusastet.

Erialases kirjanduses puuduvad 
ka viited, et naatriumboorhüdrii­
diga töötlemise tulemusena vähe­
neks paberi rebimis-, murde- ja 
tõmbetugevus.

Ettekandes "Elektrooniliste 
infokandjate säilitamine" käsitles 
Kurmo Konsa (Eesti Postimuu- 
seum) digitaalse informatsiooni 
kandjate liike - magnetlindid, 
disketid, magnetoptilised kettad, 
optilised kettad (kompaktplaadid), 
nende säilitamist ja nõudeid kasu­
tamisel. Eesti jaoks on iga vähimgi 
info selles valdkonnas uudne ja 
väga vajalik.

Peeter Maksingu ettekanne 
"Fotomaterjalide säilitamine ja 
hoiustamisel kasutatavad mater­
jalid" tutvustab fotoarhiivi kor­
rastamist ja fotode arhiveerimist 
ning erinõudeid materjalide säili­
tamiseks - ümbrised, karbid, kait- 
sevutlarid.

Sirje Alter ja Margit Pajupuu 
(Eesti Kunstimuuseum) käsitlesid 
oma ettekandes "Ants Laikmaa 
pastellide restaureerimine ja 
vormistamine raami" keerukaid 
protseduure Laikmaa pastellide 
eemaldamisel aluspapilt, nende 
konserveerimist ja vormistamist 
originaalraami. Töös rõhutatakse^ et 
originaale ohustavad abimaterjalid, 
mis ei vasta oma koostiselt ja 
omadustelt pikaajaliseks säilita­
miseks ettenähtud nõuetele origi­
naalide kaitsmisel/vormistamisel - 
kunstiteoste puhul näit. aluspapid, 
paspartuud, raamid.

Tiheda seminaripäeva viimane 
ettekanne laiendas huvipakkuvalt 
teemat "Kahjurputukad muu­
seumis ja kuidas nendega toime 
tulla", esitajaks Lea Raichmann 
Eesti Rahva Muuseumist.

Päev lõppes õpetliku ja tulusa 
ringkäiguga Eesti Kirjandusmuu­
seumis, kus muuseumi kogemus­
tega töötajad tutvustasid Kirjandus­
muuseumi kogusid, uuenenud hoid­
laid, säilitusvõimalusi, laboreid.

Iga kultu urivarakogu omab oma 
riigi ja rahva jaoks väärtust, kuid 
see väärtus säilib vaid juhul, kui 
temasse talletatud info on kasu­
tuses, hoolimata riigi majandus­
likest ja poliitilistest suundadest 
ning ahistustest.

Viiu Klemetit

KOOSTAMISEL TEATMIK

Eesti Rahvusraamatukogu 
raamatukogunduse osakond 
asub koostama Eesti eriala- ja 
teadusraamatukogude 
teatmikku.

Ootame andmeid kõigilt 
raamatukogudelt ja 
infoasutustelt, kes koguvad, 
töötlevad, säilitavad ja teevad 
tarbijale kättesaadavaks 
trükiseid ja teisi infokandjaid.

Teatmikus on võimalik tarbijat 
teavitada raamatukogu 
kogudest ja teenustest.

Soovi korral saab reklaamida 
Teie asutuse pakutavaid tasulisi 
teenuseid või teha muud erialast 
reklaami. Andmed ja reklaam 
avaldakse tasuta.

Palume esitada raamatukogu 
või infoasutuse täielik nimi, 
võimalusel ja vajadusel endised 
nimed, postiaadress, telefoni- ja 
faksinumber, elektronposti 
aadress, võimalusel 
asutamisaasta, direktori, juhataja 
või raamatukoguhoidja nimi, 
iseloomustada kogusid (suurus 
seisuga 1. jaanuar 1997, 
hõlmatavate ainevaldkondade ja 
andmebaaside loetelu), teavtada 
Interneti ühendusest, 
iseloomustada kasutajaskonda.

Palun lisage kõik Teie 
raamatukogu või infoasutus! 
iseloomustavad faktid ja vajalikud 
märkused. Loodame, et silitute 
meie ettevõtmisse positiivselt.

Andmeid ootame 
1. novembriks 1997 
Eesti Rahvusraamatukogu 
raamatukogunduse osakonda 
aadressil

Tõnismägi 2 
Tallinn EE 00 01

Täiendavat informatsiooni saab 
tel. 6 307 123,
6 307 127 ja 6 307 126 

Elektronpost:
margitj@venus.nlib ee



Digitaalne
RAAMATUKOGU
SEMINAR TÜRis

Seminar "Digitaalne raamatu­
kogu" toimus Tartus 16. aprillil 
Tartu Ülikooli Raamatukogu kor­
raldusel. Seminari juhtis raama­
tukogu tehnoloogiadirektor 
Toomas Liivamägi. Kuigi üritusest 
ei teavitatud laialdaselt, oli see osa- 
võturohke. See on mõistetav, sest 
raamatukogu tegevuse edukus 
sõltub infotehnoloogia rakendami­
sest. Seminaril käsitleti digitaal­
raamatukogu mõistet, kooditabelite 
kasutamist, andmebaase arvuti­
spetsialisti vaatevinklist, raamatu­
kogu ja elektroonilist kirjastamist, 
elektroonilisi ajakirju TÜRis, kogude 
täiendamist elektroonilise info abil, 
uut tehnoloogiat kaardiraamatu- 
kogus, virtuaalset infopunkti, info 
säilitamist ja turvet digitaalraama­
tukogus, Interneti etiketti.

Terminid digitaalraamatukogu, 
elektrooniline raamatukogu, virtu- 
aalraamatukogu, hajusraamatu- 
kogu (distributed library) väljenda­
vad lähedasi mõisteid. S. Nilbe 
(TÜR) critics need mõisted ja ana­
lüüsis infotegevuse põhiprotsesse 
digitaalraamatukogus, tuues ühtlasi 
esile raamatukogu kui institutsiooni 
jäävfunktsioonid. Eesti raamatu­
kogudes kasutatavaist koodi­
tabelist rääkides rõhutas J. Järs 
(TTÜR) adekvaatse andmevahe­
tuse tagamise vajalikkust. Lähi­
tuleviku digitaalraamatukogu tark­
vara peaks lisaks ladina (eesti) ja 
vene tähestikule toetama ladina 
diakriitikat, vajalikud on ka teised 
tähestikud (kreeka, Idamaad). And- 
mevahetus erinevate süsteemide 
vahel reaalajas on võimalik püsipik- 
kusega märkide universaalse 
kodeerimissüsteemi UNICODE 
alusel. Eesti Rahvusraamatukogu 
kogemused välisraamatute ja teiste 
infokandjate hankimisel elektroo­
nilise info abil on positiivsed, selgus

M. Viheri ettekandest (RR). Internet 
sisaldab väga paljude kirjastuste 
produktsiooni andmeid, enamikel 
juhtudel saab teavikuid tellida. 
Hinnatav on võimalus kii-resti 
tutvuda raamatuülevaade-tega, 
suhelda kolleegidega ja saada 
mitmesugust üldinfot. U. Tönn ovi 
(TÜR) põhjalik ettekanne käsitles 
raamatukogu kahetist suhet elekt­
roonilise kirjastamisega. Raamatu­
kogu on elektrooniliste teavikute 
hankija ja vahendaja ning ühtlasi 
nende koostaja ja kirjastaja. Uus 
teadusinfo ja elektroonilised välja­
anded peak-sid olema kasutajaile 
võimalikult lihtsalt kättesaadavad. 
Tuleks luua raamatukogu meta- 
andmepank, mis sisaldaks infor­
matsiooni nii trükiste kui elekt­
rooniliste teavikute kohta, mis on 
kas raamatukogus olemas või 
sealtkaudu elektrooniüselt kätte­
saadavad. E. Tang (RR) iseloo­
mustas digitaalseid geograafilisi 
kaarte ja tutvustas nende väljen­
dusvõimalusi. Digitaalkaardid on 
geograafilise infosüsteemi osa, 
kasutatavad CD-ROMidelt, Inter­
netist või raamatukogusiseselt 
raamatukogu serveri kaudu. Väga 
atraktiivsed on multimeediava- 
hendite abil loodud kaardid ja 
virtuaalne gloobus. Teenindus- 
võimalusi on palju: vastus päringule 
(väljatrükk), otsing Internetist, CD- 
ROM teenused, kliendi vajadustele 
vastavate uute kaartide loomine 
olemasolevate andmete alusel. 
Huvipakkuv oli M. Meltsase (TÜR) 
digitaalraamatukogu lugejateenin­
duse käsitlus. Küllaldaselt pole veel 
mõeldud lugejaile digitaalraamatu­
kogu interaktiivse kasutusvõima- 
luse loomisele. Raamatukogude 
kodulehekülgi külastavad lugejad 
on sageli pettunud - oma problee­
midele ei leita lahendust, pole selge.

kuhu päring edastada jne Olukorda 
aitaks parandada nn. virtuaalse 
infopunkti loomine Virtuaalne info- 
punkt on koht raamatukogu kodu­
leheküljel, kust on võimalik saada 
infot raamatukoguteenuste kohta, 
esitada fakti- ja leidumuspäringuid, 
täpsustada andmeid jne. Virtuaalne 
infopunkt võiks hõlmata ka näidis- 
küsimusi vastustega. Eraldi vald­
konna moodustavad info säili­
tamine ja turvamine digitaal­
raamatukogus, kus lahendamata 
probleeme on hulgaliselt. K. Konsa 
(Eesti Postimuuseum) nentis, et säi­
litamine digitaalse tehnoloogia abil 
tähendab eelkõige digitaalsete taga- 
liskogude loomist. Info uuendami­
seks vajalikud seadmed on keeru­
lised, kallid ja kiiresti vananevad 
(seadmed ja tarkvara tuleks vahe­
tada 3-5 aasta möödudes). K. Kask 
(TÜR) pidas inimlikku eksitust 
digitaalraamatukogu suurimaks 
turvaprobleemiks. Tööd häirivad 
sageli esinev tarkvara vargus, andme- 
leke, võtmepersonali lahkumine, 
streigid, looduslikud stiihiad jt. 
tegurid. Vaja onhma arvutitehnika ja 
-võrgu kasutuseeskirjad, töökohad 
klassifitseerida, kaitsta programmid, 
teha õigeaegselt varukoopiad, kõrval­
dada staatiline elekter, lukustada 
ruume jne.

Infotehnoloogia on muutunud 
paljude elualade loomulikuks koos­
tisosaks. Raamatukogu on kahestu- 
mas - kõrvuti eksisteerivad tradit­
siooniline ja digitaalraamatukogu. 
Nn. paberita ühiskonna kiire aren­
guga ei kaasne raamatukogu kui 
institutsiooni kadumine. Inimlik 
suhtlemine lugejaga, tema suuna­
mine ja abistamine, informatsiooni 
vahendamine tootjalt kasutajale jääb 
raamatukoguhoidja pärusmaaks.

Reet Kukk
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RAHVARAAMATUKOGUDE
ARENGUPROJEKT

Lõppes rahvusvaheline rahva­
raamatukogude arenguprojekt (Putiic 
Libraries Development Project), milles 
osales 14 Kesk- ja Ida-Euroopa riiki 
(vt. lähemalt "Raamatukogu" 19%, 
nr. 6). Selle eesmärk oli tutvuda 
osutatud riikide raamatukogunduse 
esindajatega, arutada tööprobleeme. 
Projekti juhtis Inglismaa Essexi 
Maakonna Raamatukogude Nõu­
kogu. Ungari ja Rumeenia rahva­
raamatukogudes korraldati inglaste 
abiga lugejaküsitlus, selgitati välja 
raamatukogutöö nõrgad küljed ja 
puudused (vt. "Uut välismaa raama­
tukogudes" 1997, nr. 16). Ungari ja 
Rumeenia rahvaraamatukogusid 
toetati ka materiaalselt 

Rahvaraamatukogude rahvusva­
helise projekti raames toimus kolm 
konverentsi. Kuulati ettekandeid 
Ungari ja Rumeenia rahvaraa­
matukogude lugejaküsitluse tule­
mustest, töörühmades arutleti paljude 
probleemide üle, mis takistavad 
edukat raamatukoguteenindust. 
Üheks edukuse näitajaks on kohaliku 
omavalitsuse toetus raamatukogule ja 
selle töö vajalikkuse tunnustamine. 
Seda tõestas Tallinnas käesoleva aasta 
19. veebruaril toimunud Eesti Rah­
vusraamatukogu ja ERÜ koolitus- 
toimkonna korraldatud ettekande­
koosolek "Rahvaraamatukogude 
arenguprojekt ja Euroopa Liit", millel 
osalenud Rapla-, Harju- ja Põlvamaa 
kohalike omavalitsuste esindajad 
nentisid vajadust tihendada koostööd 
raamatukogudega. Ka Inglismaal 
Danburys toimunud konverentsil, 
millest võtsid osa mitme riigi kohalike 
omavalitsuste esindajad ja tutvuti 
Essexi maakonna raamatukogudega, 
jõuti samale järeldusele. Maakonnas 
on 92 raamatukogu, mille rikkalik 
kogu sisaldab 3 miljonit raamatut ja 
muud infokandjat Essexi maakonna 
raamatukogudel on aastani 2000 välja 
töötatud nii strateegiline kui äriplaan, 
mille on heaks kiitnud Essexi Maa­
konna Raamatukogude Nõukogu 
ning millel põhineb raamatukogude 
finantseerimine. Cluji, Pesti ja 
Danbury konverentsidel tehtud 
tähelepanekute ning rühmatöös ja

diskussioonidel väljaöeldud mõtete 
põhjal sõnastasid Albaania, Bulgaaria, 
Eesti, Kroaatia, Kreeka, Leedu, Läti, 
Moldaavia, Poola, Rumeenia, 
Slovakkia, Sloveenia, Tšehhi, Ungari, 
Valgevene ning Inglismaa Carpenter 
Davies Associates'i esindajad- 
projektkoordinaatorid pöördumise 
Euroopa Komisjoni, IFLA, EBLIDA 
ning riigivalitsuste, raamatukogu- 
ühingute ja kohalike omavalitsuste 
poole järgmistes küsimustes:
- kutsuda kokku konverents, kus 

osalevad valitsuste esindajad, et 
leppida kokku rahvaraamatuko­
gude arengupõhimõtetes ja -suun­
dades infoühiskonnas;
- tagada antud foorumi (Phare 

PLDP/OSI) edasine kestvus, finant­
seerides tegevust, mis tagaks Kesk- 
ja Ida-Euroopa partnermaade rah­
varaamatukogude arengu parimate 
töökogemuste rakendamise kaudu;

- pakkuda aktuaalset infor­
matsiooni ja abi toetamaks rahvus­
vaheliste standardite kiiret raken­
damist rahvaraamatukogudes;
- taotleda rahvaraamatukogde 

arendamise finantseerimist Phare ja 
Tacis programmi kaudu;
- taotleda rahvaraamatukogude 

juhtimise täiustamist, näiteks
* arendada välja rahvaraamatu­

kogu kogude komplekteerimiseks 
vähem kulusid nõudev mehhanism

* luua rahvaraamatukogude 
koostöö arendamise mudelid, pak­
kuda raamatukoguteenuseid väik­
semate kulutustega

* töötada välja ühtsed rahva­
raamatukogude tegevuse tulemus­
likkuse näitajad ja vastav riiklik 
statistika

* soodustada äriplaane ja pari­
mate töökogemuste rakendamist 
lugejauuringutes, et aidata tagada 
ressursside parim kasutamine ning 
intensiivne keskendumine elanik­
konna vajadustele

* rakendada raamatukogutöös 
kaasaegseid turundusvahendeid;
- jätkata rahvaraamatukogude 

riiklike ja kohalike arengukavade 
arendamist kaasaegse õigussüsteemi

kohaselt, tehes kättesaadavaks ja 
rakendades kaasaegset tehnoloogiat 
ning tundes teistes maades edukalt 
toimivaid arengumudeleid;
- arendada raamatukoguhoidjate 

kutseoskusi kõigi sobivate vahen­
ditega, rakendades rahvusvaheliselt 
edukalt toimivaid koolitusstratee- 
giaid ja leides vahendeid koolitus- 
materjalide koostamiseks ja vahe­
tuseks;
- finantseerida ja laiendada uuri­

mistöid, mis toovad esile rahvaraa­
matukogude majandusliku, kultuu­
rilise ja haridusliku kasu.

Lõppenud rahvusvaheline projekt 
võimaldas 14 Kesk- ja Ida-Euroopa 
riigi raamatukogunduse esindajatel 
kohtuda ja üksteisest palju teada 
saada, eelkõige töörühmades. Kon­
verentside vaheajal tuli esitada aru­
andeid oma riigi raamatukogutöö 
ühe või teise probleemi kohta. See 
lubas end võrrelda teistega ja võib 
julgelt väita, et eesti raamatu­
kogundus on teistest ees:

- meil on rahvaraamatukogude 
seadus;
- välja on kujunenud stabiilne 

rahvaraamatukogude võrk;
- kogude komplekteerimist toetab 

riik;
- välja on kujunenud raamatu­

koguhoidjate täienduskoolituse 
süsteem;

- toimib kutseeksami sooritamise 
programm;
- välja on töötatud raamatukogu­

hoidjate kutsenõuded eri tüüpi 
raamatukogudele;
- rahvaraamatukogud on raken­

danud automatiseeritud raamatu­
kogusüsteemi "Kirjasto 3000";

- rahvaraamatukogud võtavad 
kasutusele UDK liigituse;

- raamatukogutöös arvestatakse 
rahvusvahelisi standardeid jne.

Et arendada rahvaraamatuko­
gude koostööd ning tegevust ja 
otsida lahendusi probleemidele, mis 
tõsta tusid lõppenud projekti käigus, 
eraldas Essexi Maakonna Raama­
tukogude Nõukogu Eesti Rahvus­
raamatukogule 1900 $ konverentsi 
korraldamiseks rahvaraamatuko­
gude tööküsimustest. See on kavas 
pidada 1998. aastal koos Leedu ja 
Läti kolleegidega.

Krista Talvi 
PLDP Eesti koordinaator



4,- 6. augustini toimus 
järjekordne RAHVA­
RAAMATUKOGUDE 
SUVELAAGER. Seekordse, 
seitsmeteistkümnenda laagri teemaks 
oli rahvaraamatukogu 21. sajandil. 
Kultuuriministeeriumi ja Rahvus­
raamatukogu korraldatud laagris oli 
esindajaid peaaegu kõigist maa­
konna ja linna keskraamatukogu­
dest, ERÜst ja TTÜRist. Laagripaika 
Ruhnu saarele ja tagasi sõidutas 
osalejaid väike laev "Stefani", mille 
moodsalt ja hubaselt sisustatud kahes 
salongis ning tekil võis end päris 
mõnusalt tunda. Seitsme tunni pik­
kuse laevasõidu jooksul olime elevil, 
uurisime hoolsalt iga nägemisula­
tusse sattunud maismaariba ja püüd­
sime selgitada vastutulevate puu- 
praamide lipuvärve. Saarel võttis 
meid vastu vallavolikogu esimees, 
kelle juhatusel viisime asjad ööbimis­
paika kohalikku kultuurimajja. Esi­
mehe talu õuel kolme suure valge 
telkkatuse all toimus meie sisuline 
töö. Perenaine Silvi, kes on ka Ruhnu 
raamatukoguhoidja, hoolitses meie 
söögi eest. Laagrilipp pulgastati 
pesunööri külge (lipuvarrast pol­
nud) ja töö võis alata.

Laagrit avades rõhutas Tiiu Valm 
arutusele tuleva teema tähtsust, sest 
sajandivahetus on ju kohe tulemas. 
Ta avaldas lootust, et seekordsed 
laagris olijad saavad osaleda ka 20. 
laagris, mis peaks toimuma aastal 
2000. Ta andis väikese ülevaate Eesti 
rahvaraamatukogude hetkeseisust ja 
soovitas 21. sajandi rahvaraamatu­
kogust mõeldes mitte minna reaal­
susest liialt kaugele, vaid piirduda 
meie ootuste-soovide ja võimalus­
tega uue sajandi esimesel viiel aastal 
pidades eriti silmas raamatukogude 
juhtimist, üldsus- ja avalikkussuhteid, 
rahvaraamatukogu ja rahvaraamatu- 
koguhoidjat

Mõttetöö toimus kolmes töö­
rühmas.

Raamatukogude juhtimise prae­
guse korraldusega oldi üldiselt rahul. 
Arvati, et maakonna keskraamatu­
kogu funktsioonid peaksid jääma 
samaks - ta koordineerib tööd, on 
metoodilise juhendamise keskus ja 
komplekteerib raamatuid oma maa­
konna piires. Lõuna-Eesti töörühm 
Õie Tammissaare ning Põhja-Eesti 
töörühm Katrin Nikluse juhtimisel 
pidasid oluliseks suurendada valla- 
raamatukogu osa eelnimetatud kol­
mes töölõigus. Lääne-Eesti ja saarte

töörühm Пте Sepa juhatusel lisas siia 
omalt poolt olulisena, et igal raama­
tukogul, ka kõige väiksemal küla­
raamatukogul, oleks oma "sõprade 
ring" (nõukogu), kes toetaks nii 
tulevikukavade väljatöötamisel kui 
igapäevatöös. Arvati, et ka Kultuuri­
ministeeriumi nõunik võiks rohkem 
toetuda raamatukoguhoidjate nõu­
kogule, kuhu kuuluksid kõikide 
raama tukogutüüpide esindajad.

Samuti arutleti raamatukogubussi 
vajalikkuse üle, et paremini teenin­
dada vanureid ja invaliide ning 
kaugeid metsakülasid, kuid leiti, et 
bussi ülalpidamiskulud on liiga 
suured ning parem on ikka omada 
kasvõi väikesi raamatukogusid koha­
peal, kus raamatukoguhoidja võiks 
töötada osalise koormusega.

Üldsus- ja avalikkussuhetes peeti 
eriti oluliseks kahepoolseid suhteid 
omavalitsusega: raamatukogust peab 
iga soovija saama kiiresti informat­
siooni kohaliku omavalitsuse tööst, 
kohalik omavalitsus omakorda peab 
saama informatsiooni nii Eestis kui 
mujal maailmas toimuvast - teabe­
tuba raamatukokku! Oluline on raa­
matukoguhoidja isiksus ja tema roll 
külaelus, kuigi peamine raamatu­
kogutöös ei ole ringid. Raamatu­
kogu peab olema infokeskus (kogu 
info ei pea asuma selles konkreetses 
raamatukogus, raamatukoguhoidja 
peab teadma, kust otsida), kultuuri­
keskus (raamatukogus võiks olla 
laste-, suhtlemis-, muusika- ja kuju­
tava kunsti nurk) ja õppekeskus (siin

peab raamatukogul olema vahendaja 
roll, näiteks ei pea raamatukogu­
hoidja ise õpetama keeli vmt).

Kolmanda arutelupunkti - rahva­
raamatukogu ja raamatukogu­
hoidja kohta arvati nii: raamatukogul 
peab olema piirkonnakeskne asukoht 
ja head sidesüsteemid, eelkõige 
telefon, kuid ka (kindlasti valla- 
raamatukogudel) arvuti ja Interneti 
võimalus ning muu vajalik tehnika, 
näiteks paljundusaparaat; kesk­
raamatukogud peavad koordinee­
rima maakogude andmebaaside 
loomist ja pakkuma arvutiõpet. 
Raamatukoguhoidja on aga ilus, tark 
ja hea.

Jalgsimatkal läbi saare külastasime 
raamatukogu ja koduloomuuseumi, 
vaatasime kolmnurksete puuristi­
dega kalmistut, varasemat puu- ja 
hilisemat kivikirikut, jalutasime läbi 
Eesti muinsuskaitsjate restaureerita- 
vast Ruhnu talu õuest (päris õigeid 
Ruhnu maju pole säilinud) ja roni­
sime prantsuse inseneri Gustave 
Alexandre Eiffeli projekti järgi ehita­
tud majaka vaateplatvormile. Erili­
se elamuse andsid Ruhnu idakalda 
laulvad liivad ning vannisoe mere­
vesi.

Tagasiteel paistis päike ühelt 
laevaküljelt ja kui raamatukogu­
hoidjad olid end ninad vastu päikest 
laeva ühele külgtekile ritta istuma 
seadnud, vajus laev kreeni. Kapteni 
korraldusel taastati kiiresti endine 
istumiskord ning me jõudsime õnne­
likult koju.

Ene Riet

Laagris osalejad Ruhnu raamatukogu trepil.
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ERÜ MAARAAMATU­
KOGUDE SEKTSIOONI 
SEMINARLAAGER. Semjnari 
kordamineku eest hoolitsesid Lea 
Rand Toila raamatukogust ning Ene 
Karm ja Ingrid Spits Jõhvi Linna 
Keskraamatukogust. Osa võttis 40 
raamatukoguhoidjat.

Anu Nuut andis osavõtjaile 
ülevaate Eesti Rahvusraamatukogu 
raamatukogunduse osakonna tööst, 
Tiiu Valm raamatukogunduse 
arengusuundadest ja kavandata­
vatest rahvaraamatukogu seaduse 
muudatustest. Kuna näib, et kesk­
raamatukogud on erialast infor­
matsiooni ja nõupidamistel kuuldut 
kitsid edastama, oli saadud teave 
uudne, asjakohane ja vajalik.

Lisaks erialaküsimustele said 
osavõtjad teada, kuidas elatakse 
Ida-Virumaal. Oma valdu tutvus­
tasid Toila vallavanem Bruno Ustal 
ja Mäetaguse vallavanem Veljo 
Kingsep, kes juhatas ka tutvumis- 
käiku suurepäraselt renoveeritud 
Mäetaguse mõisahoones. Selle 
hubases kohvikus kohtuti luuletaja 
Virve Osilaga, kelle siiras, tunde­

küllane ja humoorikas esinemine 
puudutas hingekeeli. Toila kooli­
muuseumi, Toila ajaloo ja vaata­
misväärsustega, sh. imekauni Toila 
pargiga, kus asus Pätsi suveresi­
dents, tutvuti kohaliku entusiasti, 
koduuurija Märt Mõtuste juhatusel. 
Mäetaguse raamatukogu vast­
remonditud ruume näitas raama­
tukogu juhataja Tiina Tõnurist, 
Toila raamatukogu omi Lea Rand. 
Nii mõneski osavõtjas tekitas 
"kihelust" mõlema valla küllaltki 
suur eelarve ja raamatukogude, 
nagu ka kogu kultuurielu vajaduste 
mõistmine. Alutaguse muistsest 
ajaloost ja Ida-Virumaa kujune­
misest andis põhjaliku ülevaate 
Jõhvi linna haridus- ja kultuuri­
nõunik Valio Reimaa. Kõigile 
kohtumistele andis tooni optimistlik 
hoiak, uhkustunne oma kodukoha 
üle, eestluse hoidmine. Esines 
Tammiku rahvatantsurühm, milles 
osaleb ka Jõhvi Linna Keskraama­
tukogu direktor Ingrid Spits. Kaasa 
said lüüa ka mõned seminarist 
osavõtjad. Tekkis soov Virumaad 
enam tundma õppida. Järgmisel 
suvel tahetaksegi kokku saada 
Lääne-Virumaal.

Linda Kask

21.- 23. maini 1997. aastal 
toimus Monacos Monte Carlos 
asuvas Kongresside Palees 
8. Euroopa PATENDI- 
INFORMATSIOONI 
KONVERENTS PATLIB - 97. 
Konverents oli mõeldud Euroopa 
Patendiorganisatsiooni (EPO) 
liikmesmaade (neid on 18) patendi- 
informatsiooni spetsialistidele.

Traditsiooni kohaselt toimub 
PATLIB iga aasta mais mõnes EPO 
liikmesriigis. Konverentsi korraldas 
Euroopa Patendiamet koos Monaco 
riigi valitsusega.

Konverentsist võtsid osa 23 riigi 
patendiametite, patendiraamatu­
kogude ja patendiinformatsiooni 
keskuste esindajad, kokku 166 
osavõtjat.

Eesti ei ole veel Euroopa Patendi­
organisatsiooni liige, kuid kaks 
viimast aastat oleme saanud kutse 
ja osalenud sellel kõrgetasemelisel 
konverentsil.

Esimese konverentsipäeva hom­
mikupoolikul toimusid diskus­
sioonid paralleelselt neljal aktu­
aalsel teemal:

1. Kogemuste vahetus rahvuslike 
patendiinfo keskuste vahel.

2. Hinnapoliitika - teenuste 
hinnad patendiinfo keskustes.

3. Klientide nõustamine patendin­
duses.

4. Patendiraamatukogude tulevik 
elektroonikaajastul.

Osalesin neljanda diskussiooni- 
grupi töös. Kahe ja poole tunni 
jooksul väideldi patendiraamatu­
kogude, Interneti ja sidusandme­
baaside osa üle lugejateeninduses. 
Jõuti järeldusele, et patendiraa­
matukogud on vajalikud ka elekt­
roonikaajastul ning neid ei asenda 
Internet ega sidusandmebaasid.

Plenaaristungil räägiti patendi­
raamatukogude ja patendiinfo- 
keskuste kogudest, nende kasuta­
misest lugeja poolt, enamkasu- 
tavaist siduspatendiinfosüstee- 
midest, lugejakoolitusest, tasuta ja 
tasulistest teenustest, teenuste 
hindadest ja sellest, missuguseid 
probleeme oleks võimalik ühiselt 
lahendada.

Paralleelselt konverentsiga toimus 
kõigile avatud näitus, kus patendi­
informatsiooni spetsialistid tuntud 
firmadest üle kogu maailma de-

Maaraamatukogude seminarlaagris esineb Jõhvi Linnavalitsuse
kultuurinõunik.



monstreerisid uut toodangut, tee­
nuseid, tark- ja riistvara. Viimasel 
konverentsi päeval demonstreeriti 
ja pakuti müügiks uusi patendi- 
informatsiooni andmebaase.

Osalemine PATLIBis
- annab uut informatsiooni, mis 

suunas Eesti Patendiraamatukogu 
arendada;

- tihendab koostööd, st. loob 
otsesidemed Euroopa Patendi- 
organisatsiooni ja teiste Euroopa 
tiikide patendiraamatukogudega;

- võimaldab tutvuda uute paten- 
diinfosüsteemidega ja kaaluda, 
mida võiks Eestis rakendada;

- võimaldab võrrelda Eesti Paten­
diraamatukogu teiste riikide paten­
diraamatukogudega .

Järgmine PATLIB toimub 1998. 
aasta maikuus ning selle korral­
dajaks pakkus ennast Hispaania.

Eve-Mall Vare 
Eesti Patendiraamatukogu direktor

REPLIIK
Eelmises RK toimetajaveerus pööra­

sin tähelepanu Kirde-Eestis toimunud 
venekeelsele teabepäevale. Vaid mõni 
kuu hiljem (12.-13. juuni) kuulasin 
rahvusvahelist teaduskonverentsi 
"Raamatukogu kvaliteet: teadus­
raamatukogude töö tulemuslikkuse 
hindamisest" tõlketa, ainult inglise 
keeles. Paljud kuulajad olid just see­
tõttu sunnitud lahkuma, mõned tegid 
seda protestimärgiks (ka allakir-jutanu). 
Tõsi, leidus kohusetruult istujaid, kes 
küll oskavad mõnd teist keelt, aga inglise 
keelest süski aru ei saa.

Ma mõistan, et me kõik vajame 
keelepraktikat, aga kas seda on arukas 
teha teaduslikul koosistumisel? Olgem 
ausad, väliskülalisi oli õige napilt.

Ma ei väsi seda tundlikku keele- 
kasutamisküsimust puudutamast - 
raamatukoguhoidjad, kellele ja milleks 
on siis eesti keel mõeldud?

Maire Liivamets

TOIMETUS VABANDAB
Ajakirja eelmisesse numbrisse on 

sattunud eksitav viga. Lk. 33 esimese 
lõigu algus peab olema:

Ülikooli lõpetas Koort 1924. aastal 
filosoofiamagistri kraadiga. Tema väite­
kirja teema oli "Tüübiõpetus kaasajal". 
Tüübi probleem oli talle edaspidigi 
keskne akadeemiline uurimisteema. 
Ülikooli antud toetus kõige andekamale - 
kuigi mitte just paljude füosoofiahuviliste 
seast - edasisteks õpinguteks kahe aasta 
jooksul nn. kodumaise edasiõppijana oli 
loogiline.

Toimetuse aadress:
EE0090 Tallinn PK 3627 
Tel./fax: (22) 450 443

Kataloog "Kirjandusmaailm" ilmub 
1997. aasta maikuust ja kajastab 
Eestis ilmuvaid raamatuid kõigist 
valdkondadest. "Kirjandusmaailm" on 
mõeldud laiale ringile huvilistele, kes 
soovivad täpsemat teavet äsjailmunud 
või ilmuvate väljaannete kohta. 
Kavatseme avaldada ka muud 
kirjandust puudutavat materjali.

Raamatuid saab kataloogi kaudu 
tellida. Selleks tuleb tellimus saata 
posti teel või faksiga toimetusse.

Kataloog ilmub kord kuus ja seda 
saab tasuta raamatukauplustest ja 
teatritest. Kui aga tahate olla päris 
kindel, et väljaanne igal kuul tõepoolest 
Teieni jõuab, tellige see toimetusest.



Mälestame

KYRA ROBERT
25.07.1916-8.07.1997

Raamatu teadlase Kyra Roberti pikk 
ja töörohke elutee jõudis lõpule 81. 
eluaasta künnisel. Jaanipäevaks 
valmis viimane uurimus - "Nico­
laus Spechti raamatupärand Eesti 
Akadeemilises Raamatukogus", mis 
praegu ajakiija "Keel ja Kirjandus" 
toimetuses ilmumisjärge ootab. Kahe 
nädala pärast tuli lahkumine.

Kyra Robert pärines põlisest 
õpetajate perest ning tema endagi 
esimesed 15 tööaastat (1937-1952) 
möödusid õpetajaametis. Paljud 
Kivimäe kooli kasvandikud peavad 
teda oma õpetajaks. Kui olude sunnil 
õpetajaametist loobuda tuli, asus 
Kyra Robert 1952. a. sügisel tööle 
Eesti Akadeemilisse Raamatukokku 
ning jäi selle majaga seotuks oma elu 
lõpuni. Voldemar Miller, baltika- 
osakonna esimene juhataja ning Kyra 
Roberti kauaaegne kolleeg on kirju­
tanud: "Nõmme koolid kaotasid hea 
õpetaja, kuid eesti raamatuteadus 
võitis omanäolise, visa ja järjekindla 
raamatuloolase..." Aastatel 1956-1962 
õppis Kyra Robert raamatukogun­
dust Tartu Ülikoolis, 1993. aaastal 
kaitses raamatuteaduse magistri­
kraadi Tallinna Pedagoogikaüli­
koolis.

Eesti Akadeemilises Raamatu­
kogus sai Kyra Roberti töömaaks 
endine Eestimaa Kirjanduse Ühingu 
raamatukogu, mille alusel 1968. a. 
moodustati baltikaosakond. Algul 
tuli tegelda peaaegu kõigi raa­

matukogutöö protsessidega korraga. 
Raamatute arvelevõtmine ja kata­
loogimine, fonditöö, bibliografee­
rimine, lugejate teenindamine ja 
konsulteerimine, näituste korral­
damine ning kogude tutvustamine. 
Kõik see kuulus koguga tegelevate 
töötajate, Voldemar Miller! ning Kyra 
Roberti töökohustuste hulka. Aas­
tatega osakonna töötajate arv kasvas 
ning muutusid ka tööülesanded. 
Viimased kümme aastat oli Kyra 
Roberti põhitöö käsikirjade ning foto­
ja postkaardikogu korrashoid. Kõige 
selle kõrvale mahtus aga järjekindel 
ja visa uurimistöö, mille tulemusena 
on meile tänaseks avanenud palju 
huvitavaid lehekülgi möödunud 
aegade kultuuriloost Kyra Roberti 
diplomitöö "ENSV TA Keskraa­
matukogu koosseisu kuuluva Eesti­
maa Kirjanduse Ühingu Raamatu­
kogu ajalugu" (1962) oli tema esimene 
töökokkuvõte ning andis samas palju 
materjali ja teemasid järgnevateks 
uurimusteks. Magistritöö "Trüki- 
tegevus ja raamatukogud Tallinnas 
17. sajandist kuni 1917. aastani" 
aluseks saidki vahepealsetel aasta­
kümnetel avaldatud uurimused.

Võttes kokku Kyra Roberti arvu­
kad ilmunud artiklid, võib kõnelda 
kolmest põhilisest teemavaldkon- 
nast: Tallinna trükinduse ajaloo 
uurimine (Tallinna linna- ja güm- 
naasiumitrükikoja asutamise ning 
Tallinna esitrükkali Christoph 
Reusneri tegevuse uurimine, Tal­
linna XVII sajandi trükiste koond­
kartoteegi koostamine, Tallinna 
trükikodade asukohtade ja trüki- 
kojaomanike tegevusaegade välja­
selgitamine), Tallinna vanade raa­
matukogude ning raamatupärandite 
uurimine (Tallinna Oleviste raa­
matukogu ja selle koostisse kuuluvate 
raamatupärandite (Reinhold Grist, 
Paul Fleming, Nicolaus Specht) 
uurimine, diplomitöö Eestimaa 
Kirjanduse Ühingu Raamatukogu 
ajaloost), eesti raamatu ajaloo uuri­
mine (eesti raamat 19. sajandi teisest 
poolest kuni 1917, eestikeelne raamat 
Nõukogude Liidus 1918-1940; ka 
vastavad peatükid ajaloolises üle­
vaates "Eesti Raamat 1525-1975").

Kyra Robert oli oodatud esineja 
eesti raamatuteaduse konverentsi­
del, esindanud eesti raamatuteadust 
rahvusvahelistel konverentsidel ja 
sümpoosionidel Lüneburgis, Göttin- 
genis, Gdanskis ja Tallinnas. Aasta­
kümneid jagas ta oma raamatuloolisi

teadmisi baltikaosakonna lugejatele, 
tema trükikunstialased loengud ning 
Eesti ala käsitlevate teatmeteoste 
tutvustused avardasid paljude üli­
õpilaste silmaringi. Ta oli hinnatud 
vestluskaaslane ning kultuuriajaloo 
tutvustaja Eesti Raadio kultuuri­
saadetes.

Lisaks raamatukogutööle oli Kyra 
Robert ka innukas kodu-uurija ning 
üks Tallinna Linnamuuseumi kodu- 
uurimisringi asutajaid. Ka siin jäi 
tema lemmikteemaks Tallinna ning 
oma kodukoha Nõmme ajalugu. 1968. 
aastal ilmus raamat "Nõmme ja Mus­
tamäe", mis hiljem trükiti ka vene 
keeles (1971) ning väikeseformaadi­
lise turismiväljaandena (1973). 
Tallinna kultuurilugu käsitlevad 
lõigud "Trükisõna ja raa-matu- 
kogud" ning "Muusika. Teater. Kino" 
kaheköitelises " Tallinna ajaloos" 
(1969-1976). Kyra Robert oli ka mitme 
"Eesti Entsüklopeedia" trükindust 
ja trükikodasid puudutava artikli 
autor ning toimetas koostatava 
Saksa raamatuleksikoni (toim. prof. 
Paul Kaegbein) Baltimaid puudu­
tavaid artikleid.

1991. aastal ilmus Kyra Roberti 
artiklite valimik "Raamatutel on oma 
saatus". Samade kaante vahel on ka 
seni ainus tema töid koondav valik- 
bibliograafia aastaist 1954-1990. 
Pooleli jäi töö Tallinna Oleviste 
Raamatukogu 450. aastapäeva juu- 
beliteose ettevalmistamisel.

Ometi pole ainult aukartustära­
tavalt suur uurimuste pagas see, mis 
meenub Kyra Robertile mõeldes. 
Tema puhul tuleb esile tõsta töö, 
õppimise ning harrastuse õnnelikku 
kokkusulamist Ta armastas metsa ja 
merd, teatrit ja muusikat raamatuid 
ja raamatute maailma. Ta elas läbi 
keerulised ajad kibestumata ning 
oskas leida ilusat ja head ka rasketes 
päevades. Alati rõõmsameelne, 
heatahtlik ja abivalmis kolleeg - 
sellisena jääb ta oma teadmiste, 
loova uurijahinge ning korrekt­
susega eeskujuks mitmele põlv­
konnale raamatukogutöötajatele.

Juuli algul, juba haiglavoodis 
lamades, ütles Kyra Roberti "Ma 
olen rahul, mul on ilus elu olnud". 
Nii suudab öelda vaid see, kes on 
täie elujõuga elanud kõik temale 
antud päevad. Nõmme mändide 
rahus on Kyra Roberti viimane 
puhkepaik.

Eesti Akadeemiline Raamatukogu



ALLI UPPO
21.07.1937 - 22.05.1997

Alli Tippo, kauaaegne Eesti 
erialaraamatukogude töö koordi­
neerija ja metoodiline juhendaja 
oleks tähistanud käesoleva aasta 21. 
juulil oma 60ndat juubelit. Paraku 
tahtis saatus teisiti, pärast pikka ja 
rasket haigust lahkus ta 22. mail 
meie hulgast jäädavalt.

Aili Tippo sündis 21. juulil 1937. 
aastal Pärnumaal, kus möödus tema 
lapsepõlv ja kust ta võttis kaasa elu-

KERSTI BAKHOFF
20.11.1960 - 24.07.1997

rõõmu ja igavese nooruslikkuse. 
Pärnusse siirdus ta tagasi ka pärast 
Tallinna Kultuurharidustöö Kooli 
lõpetamist 1957. aastal, asudes 
erialasele tööle Pärnu Linna Kesk­
raamatukogus. Pärnust lahkus Aili 
Tippo alles 1968. aastal seoses 
muutustega isiklikus elus.

Ka Tallinnas jätkas ta raamatu­
kogutööd Eesti Vabariikliku Tea­
dusliku Tehnikaraamatukogu 
(VTTRi) bibliograafiaosakonnas. 
Tema erialase tegevuse viljakam 
periood (1968-1990) mööduski 
VTTRi kollektiivis.

Töö kõrvalt omandas ta kõrghari­
duse E. Vilde nimelises Tallinna 
Pedagoogilises Instituudis raamatu­
kogunduse ja bibliograafia erialal.

1969. aastast 1976. aastani töötas 
Aili Tippo VTTRi metoodikaosa­
konna juhatajana, metoodiliselt 
erialaraamatukogude võrgu tege­
vust koordineerides ja juhendades. 
Tol ajal tegutses ligi 300 eriala­
raamatukogu ja tehnikainformat­
siooni väärtustati väga kõrgelt. Kes 
meist ei mäletaks erialaraamatu­
kogude võrgu suveseminare Narva- 
Jõesuus, Värskas ja teistes Eestimaa 
paikades, väljaõppeseminare ja kur­
suseid tehnikaraamatukogude töö-

*****

"Meie keskel elavad inglid. Neid 
võib ära tunda õrnast tiivalöögi 
puudutusest." Kas kirjutas nii 
Viivi Luik või keegi teine? Võib­
olla Kersti oleks teadnud, ta luges 
ja armastas luulet. Aga Kerstit ei 
ole enam. 24. juuli õhtul, kui ta 
läks läbi sooja vihmasaju oma 
kodu poole, tabas teda välgunool. 
Ta oli ainult 36 aastane. Viljandi 
Lasteraamatukogu oli tema esi­
mene ja ainuke töökoht.

Kersti tuli meile tööle 1981. a. 
kevadel pärast Viljandi Kultuuri­
kooli lõpetamist.

Tema naeratus, siiras ja vahetu 
olek mõjusid kõigile. Küllap tund­
sid lapsed ära selle hingesoojuse, 
mis temast kiirgas. "Kas sa tead, 
kui tore tädi see on," ütles süda­
mesttuleva ohkega üks raamatu­
kogust lahkuv poiss teisele. Aga 
tädi oli siis 21 aastane. Oma rahu­
likul vaiksel kombel leidis ta igale 
lugejale õige raamatu, iga küsimus 
sai vastuse, iga rõõm ja mure ära

tajatele Kuhlbarsi tänava õppe­
keskuses, mis toimusid Aili Tippo 
juhtimisel.

VTTRi metoodikaosakonna koos­
seis oli tol ajal üsna väike, koormus 
aga suur. Et pisutki tervist säästa, 
siirdus Aili Tippo 1976. aastal bib- 
liograafiaosakonna infotöö sektori 
juhatajaks, jätkates tehnikaraama­
tukogude võrgu juhendamist info­
ja bibliograafia töö valdkonnas. Tema 
üheks ülesandeks oli tehnikaraa­
matukogude vahetuskogude nimes­
tiku koostamine ja selle levitamine 
tehnikakirjanduse järelkomplekteeri- 
miseks. Samuti osales ta tehnika- ja 
loodusteaduste alase väliperioodika 
koondnimes tiku koostamises.

Ta oli vaieldamatult tugev ja 
väljapaistev isiksus, lummates au­
suse, siiruse ning optimismiga. 
Kahjuks viis tervislik seisund ta 
püsivast tööst 1990ndate aastate 
alguses eemale ega võimaldanud 
jätkata erialast tegevust pensioni­
eani. Aili Tippo elab Eesti Tehnika­
raamatukogu ja tehnikaraamatu­
kogude võrgu endiste töötajate 
mälestustes silmapaistvalt intelli­
gentse, elurõõmsalt naerusuise, hea 
ja sõbraliku kolleegina.

Anu Nuut

kuulatud. Iga asi näis olevat omal 
kohal, kui Kersti oli tööl.

1993. a. astus Kersti Viljandi 
Kult uur ikolledži kaugõppesse 
omandama kõrgharidust.

Kui raske on töö ja pere kõrvalt 
õppida, teab see, kes ise sama teed 
käinud. Kersti sai kõrgharidust 
tõendava diplomi 1996. a. kevadel.

Sel kevadel asusid nad maale 
rajama oma kodu. Kersti säras ja 
oli täis tegutsemistahet. Õuna­
puud tõotasid rohket saaki. Õunu, 
mida ta nii väga armastas, korja­
vad nüüd puudelt tema lapsed. 
Kõik hea jääb alles. Kersti elab 
edasi meie mälestustes. Ta elab 
Piretis ja Priidus. Me mõtleme ta 
peale ja mäletame seda head, mida 
me jagasime. Jääb meelde sel 
viimasel vihmasel õhtul läbi uduse 
bussiakna nähtud naeratus. Kellele 
mõeldes Sa naeratasid, KERSTI?

Viljandi Linnaraamatukogu ja 
lastekirjanduse osakond



SUMMARY
In her article "In the Defence of the Profession of a 

Librarian. Bibliographer and Informator" Helene Tohani 
reminds of how 70 years ago the teaching of 
librarianship and bibliography as subjects was 
introduced at Tartu University. Stressing the thoughts 
of Friedrich Puksoo, an active and meritorious person 
in librarianship, Helene Johani, a longstanding 
librarianship lecturer, points at the main problems and 
demands of the professional ethics of a librarian. The 
main subject of the article is how the teaching of the 
profession of librarian was started and what changes it 
has undergone during the years. The main emphasis is 
laid on the arrangement of the studies at Tallinn 
Pedagogical Institute. She gives a survey of the facts 
and names over the years concerning the teaching of 
the librarianship. This article has historical value in 
library research.

*****

Elna Hansson from Tartu University introduces in 
her article "Heinrich Stahl's Rare Copy of "Leven 
Spiegel"" the well-known clerical man of letters in 
Estonian culture and book history Henrich Stahl's 
"Haufiväter Ehstnischen Fürstenthumbs" (1632-1638) 
published in four parts. The second part, a song book, 
was published in Tallinn in 1637 and was the first 
Estonian book printed in Estonian. Stahl was also the 
compiler of the first Estonian grammar book, published 
in Tallinn in the same year. Elna Hansson gives a more 
detailed survey of the sermon book "Leyen Spiegel", 
written in two languages; it is remarkable for its printing 
technique. There are two copies of this sermon book in 
Tartu University Library, in one of which there are the 
remarks that enable to follow the way of reaching it 
Tartu University Library. The last owner of the book 
was Eduard Philipp Körber (1770-1850), a clergyman 
in Võnnu, one of the first researchers on his native 
place and an enthusiastic historian. Körber lets us know 
that this rare copy belonged to the honoured parson of 
Sangaste Chilian Rauschert (1652-1717), a fighter for 
peasants' education and very popular among the people. 
Elna Hansson introduces also die role of Rauschert in 
the Estonian culture. This copy had been in the hands 
of Rauschert's friend К. M. Rodde, but there are no 
written data about it. We known that Rodde was a 
parson in Narva Jaani Church and had arranged 
educational problems in Narva.

*****

In our interview Kalju Tammaru, a specialist in 
librarianship and a librarian at the Estonian Depository 
Library, discusses the problems of library education in 
Estonia. One can get library education in the Depart­
ment of Information Science at Tallinn Pedagogical 
University and at Viljandi College of Culture. Kalju 
Tammaru gives the main attention to the level of 
teaching at Tallinn Pedagogical University that has a 
high-level technical teaching base for information 
studies. The teaching level of the lecturers and the 
prestige of master's degree has been talked about. 
Evaluating the prestige of libraries and library 
profession Kalju Tammaru thinks that the prestige of 
libraries has not grown very much and it depends on 
the state's attitude to libraries.

A music specialist of the Fine Arts Department at the 
National Library of Estonia Tiiu Tosso in her article 
"Hanno Kompus - One Who Cognizes Consealed 
Values" introduces the well-known opera producer, 
man of letters, architect, art critic and actor Hanno 
Kompus's collection of articles "The World Has Bom 
from Dance". The collection was published by the 
publishing house Ilmamaa in the series Estonian History 
of Ideas. H. Kompus was bom on the 5th of March in 
1890 at Rannu parish in Tartu County and died in 
Kanada in 1974. In his youth he studied playing the 
violin and piano. He graduated from Riia Polytechnic 
Institution as an architect and worked as an architect 
also in exile in Sweden. From 1919 he dedicated to 
theatrical activities. He staged 40 operas and many light 
operas in the Estonia Theatre. He was the director of 
the theatre from 1925 to 1929.
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20. - 30. OKTOOBRINI 1997 
toimuvad raamatukogupäevad

RAAMATUKOGU — 
ELUAEGSE ÕPPIMISE 
KOHT

Tänavuste raamatukogupäevade 
juhtmõte pakub igale raamatukogule 
ohtralt kaasalöömise võimalusi. Teie 
raamatukogu on paikkonna kultuuri- 
ja infokeskus, kust igaüks leiab 
enesele midagi vajalikku. Näidake 
seda!

Raamatukogupäevade üldjuht on 
ERÜ juhatuse liige, Viljandi 
Linnaraamatukogu laenuosakonna 
juhataja Maire Killar.

Palume raamatukogudes 
korraldatavatest üritustest teatada 
Maire Killarile:

Viljandi Linnaraamatukogu,
Lossi 3, EE2900 Viljandi 

või ERÜ büroole:
Tõnismägi 2, EE0100 Tallinn 
faks 2- 6307 429 
elektronpost: ela@venus.nlib.ee

******

27. ja 28. oktoobril
korraldab ERÜ koos Eesti Kirjastuste 
Liidu ja Eesti Raamatukaubastajate 
Liiduga järjekordse
EESTI KAASAEGSE 
TRÜKISE KONVERENTSI.
Ettekande esitajate nimekiri on veel 
avatud.
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